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Jeûne de Ninive 
 

Introduction 
Tout au long du jeûne de Ninive, l'Eglise jeûne pendant trois jours, une période 

dans laquelle nous réfléchissons sur nos péchés et nous vivons dans un état de 
repentir. Ce jeûne a été inauguré au cours de l'époque de l'évêque Zaraa le syrien. 
Lorsque l'Église jeûne, le jeûne symbolise les habitants de Ninive et leur soif de 
miséricorde. Les lectures sont lues à partir du lectionnaire du Carême. Le jeûne de 
Ninive est rituellement semblable au jeûne du Carême. Il est essentiel de se rappeler 
que les prières de la veille ne sont pas priées au cours de ce jeûne, car ils symbolisent 
les sacrifices qui doivent être offerts dans la soirée, qui est le Christ sacrifié sur le 
bois de la Croix. Au contraire, la Divine Liturgie pendant le jeûne de la fin de Ninive, 
au crépuscule, nous rappelle le sacrifice réel offert sur l'autel. Fait important, le 
Christ soulage l'Eglise de la nécessité d'offrir les sacrifices de la soirée. Les hymnes 
de ce jeûne sont chantés selon le rite du Carême, et sans les cymbales. 

 

Rite 
Durant la prière de l’‛aube, la prière d’‛action de grâces est priée, suivi de =KE au 

lieu des quatrains du carillon. En outre, les oraisons pour les malades et les voyageurs 
sont priées. Les doxologies sont ensuite chantées selon l'air du Carême, en 
commençant par la doxologie spécifique pour le jeûne de Ninive. Après avoir prié V] 
nai nan, l’‛assemblée répond par trois fois =K=E ; après quoi les bougies de l'autel sont 
éteintes et le voile est fermé. Pendant ce temps, les prophéties du Carême sont lues 
en copte ou en la langue de compréhension. Cela nous rappelle le temps où la lumière 
des prophètes a été éteinte à partir de Malachie, le prophète jusqu'à l'avènement du 
Christ, le Seigneur, qui est la véritable lumière du monde. À l'accomplissement des 
prophéties, le voile du sanctuaire se rouvre et les bougies de l’‛autel sont rallumées. 
Les Litanies sont ensuite priées simultanément avec prosternations (metanoia). Après 
la lecture de l'Evangile, le répons spécifique de l’‛Evangile du jeûne de Ninive est 
chanté en fonction de la journée. 

 
Dans la Divine Liturgie, les Sept heures sont priées (dans les monastères, la 

prière du voile est ajoutée). Après la présentation des oblats, l'hymne Allyloui ``ei` e`i 
`eqoun est chanté. Après la prière d’‛action de grâces, Nefcen] et `Klinwmen ta gonata 
ainsi que ses réponses sont dites. Ensuite, l'absolution est récitée et elle est suivie de 
l'hymne `N;o te ]souri. Puis, le Hiten spécifique pour le jeûne de Ninive est chanté 
avant celui des Apôtres. À la suite du Katholikon, l'hymne Sare V] est chanté. Il 
convient de noter que les réponses de l’‛Évangile doivent être chantées selon le jour du 
jeûne. Après la prière de la Réconciliation, l’‛Aspasmos Adam se dit de la même manière 
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que celle du Carême. Le prêtre prie l’‛oraison de la fraction du Carême. Pendant la 
communion, le Psaume 150 est chanté de la même manière que celle du Carême, suivie 
par les chants je `f̀cmarouwt. Enfin, l'hymne de conclusion, Cwmatoc est chanté, à 
l'exception du passage spécifique pour le Carême. 
 

Dans la fête de la pâque de Ninive, les prières sont chantées selon le rite annuel. 
Des spécificités pour la fête sont dites à l’‛aube et à la divine liturgie, telles que le 
répons de l’‛Evangile, ainsi que le Hiten. Le prêtre prie l’‛oraison de la fraction annuelle, 
et le Psaume 150 et le Canon final sont chantés selon le rite annuel. 

 
Que, les bénédictions de ces jours bénis, soient avec nous tous. Amen. 

 
Kurìe ̀ele`ycon : 

 
 

          E;renhwc `erok @ nem 
Pekiwt `n`aga;oc @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ je ak̀i 
akcw] `mmon. Nai nan. 

          Afin que nous Te 
louions, Toi et Ton Père 
très bon et le Saint Esprit, 
car Tu es venu et tu nous as 
sauvés. 

  مع               نسبحك٬، لكي
أأبیيك  االصالح٬،  وواالرووحح  االقدسس٬،  

 .لأنك  أأتیيت  ووخلصتنا  أأررحمنا

 
 Doxologie : 

          Iwna pi`provytyc @ 
naf,y qen `;neji `mpikytoc @ 
`nsomt (=g) `n`ehoou nem somt 
`n`ejwrh @ kata pikwc 
`mpencwtyr. 

          Jonas,   le   prophète,  
fut   dans   le   ventre   de   la  
baleine   trois   jours   et   trois  
nuits,   tel   l’ensevelissement  
de  notre  Sauveur. 

يونانن  االنبي٬،  كانن  في            
  أأيامم     ثلاثة   االحوتت٬، بطن

 .لل٬،  كدفن  مخلصناووثلاثث  لیيا
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          Afouwrp `mmof `nje 
`P=o=c `V] @ sa nirwmi `nte 
Nineu`y @ afhiwis nwou kata 
pefcaji@ ouoh auermetanoin. 

          Le  Seigneur  Dieu  l’a  
envoyé  aux  gens  de  Ninive.  
Il   leur   prêcha   par   ses  
paroles   et   ils   se   sont  
repentis. 

  االإله٬،               االربب أأررسله
إإلي  ررجالل  نیينوىى٬،  فكرزز  لھھهم٬،  

 .كقوله  فتابواا

          `Nsomt `n`ehoou nem 
somt `n`ejwrh @ qen 
han`slyl nem hannyctia @ 
nem ninahki nem niermwou`i @ 
nihala] nem nitebnwou`i. 

          Trois   jours   et   trois  
nuits,  avec 
des   prières   et   des   jeûnes,  
avec   douleurs   et   larmes,  
aussi   les   oiseaux   et   les  
bêtes. 

ثلاثة  أأيامم  ووثلاثث  لیيالل٬،            
  مع     ووأأصواامم٬، بصلوااتت
  ووھھھهكذاا     وواالدموعع٬، االتمخض

 .االطیيورر  وواالبھھهائم

          Afswp `erof 
`ntoumetanoia @ `nje `V] 
ouoh afnai nwou @ af̀wli 
`mpefjwnt `ebol harwou @ 
af,a nounobi nw`ou `ebol. 

          Dieu   a   reçu   leur  
repentir  et  a 
prit  pitié  d’eux.  Il  a  éloigné  
d’eux   sa   colère   et   leur   a  
pardonné  leurs  péchés. 
 

  توبتھھهم               الله٬، فقبل
  غضبه     ووررفع ووررحمھھهم٬،
 .عنھھهم٬،  ووغفر  لھھهم  خطاياھھھهم

          Tentwbh `mmok `w 
pinayt @ `ariou`i neman qa 
nirefernobi @ `m`vry] 
`nniremNineu`y @ nai nan kata 
peknis] `nnai. 

          Nous   te   supplions   ô  
miséricordieux,   de   faire   de  
nous   les   pécheurs   comme  
au   peuple   de   Ninive   ;;   aie  
pitié   de   nous   selon   ta  
grande  miséricorde. 
 

  إإلیيك           أأيھھها    نطلب
  نحن     معنا   تصنع   أأنن االرحومم٬،
  نیينوىى٬،     أأھھھهل   مثل االخطاةة٬،

 .ووااررحمنا  كعظیيم  ررحمتك

          Je `n;ok ounou] 
`nnayt @ pimys `nnai 
`nrefsenhyt @ ouoh 
piref̀wou`nhyt @ pimairwmi 
`n`aga;oc. 

          Car   tu   es   un   Dieu  
miséricordieux,   riche   en  
bonté,   compatissant,   lent   à  
la   colère,   ami   du   genre  
humain. 
 

  ررحومم٬،               إإله   أأنت لأنك
كثیير  االرحمة٬،  متحنن  ووططويل  
 .االأناةة٬،  محب  االبشر  االصالح

          Je `,ouws `m`vmou an 
`mpirefernobi @ `m`vry] 
`ntefkotf ouoh `ntefwnq @ 
sopten `erok ouoh nai nan @ 
,w nan `ebol `nnennobi. 

          Car   tu  ne  désires  pas  
la   mort   du   pécheur   autant  
qu’il  ne  revienne  et  qu’il  ne  
vive.  Reçois-nous,  aie  pitié  
de   nous,   et   pardonne-nous  
nos  péchés. 
 

  موتت               تشاء   لا لأنك
  يرجع     أأنن   مثل االخاططئ٬،
  ووإإررحمنا٬،     إإلیيك   إإقبلنا وويحیيا٬،

 .ووااغفر  لنا  خطايانا

          Twbh `m`P=o=c `e`hryi 
`ejwn @ `w pirefhiwis `nte 
niremNineu`y @ Iwna 
pi`provytyc @ `ntef,a 
nennobi nan `ebol. 

          Implore   le   Seigneur  
pour  nous,  ô  prédicateur  du  
peuple   de  Ninive,   Jonas   le  
prophète,   pour   qu’il   nous  
pardonne  nos  péchés. 
 

  عنا٬،               االربب   من أأططلب
  نیينويي٬،     لأھھھهل   االكاررووزز أأيھھها
  لنا     لیيغفر   االنبي٬، يونانن

 .خطايانا
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La liturgie et ces reponds se déroule comme le carême (jours du lundi au vendredi) voir plus 
bas dans le livret (à partir de la page 47). 

 
 

Hiten correspondante :  
          Hiten nieu,y @ `nte 
pirefhiwis `nte niremNineu`y@ 
Iwna pi`provytyc @ `P=o=c 
`ari`hmot nan `mpi,w `ebol 
`nte nennobi. 

          Par   les   prières   du  
prédicateur   du   peuple   de  
Ninive,  Jonas  le  prophète. 
Seigneur   accorde   nous   la  
rémission  de  nos  péchés. 

  لأھھھهل               االكاررووزز بصلوااتت٬،
  رربب     يا   االنبي٬،   يونانن نیينويي٬،

 .أأنعم  علیينا  بمغفرةة  خطايانا

 
 
 

Réponds des évangiles : 
 

Lundi (aube) : 
 

          Alla pa=o=c `ariou`i 
neman @ `m`vry] 
`nniremNineu`y @ nai 
`etauermetanoin @ ak,a 
nounobi nwou `ebol. 

          Mais traite nous 
mon Maître, comme au 
peuple de Ninive, qui s'est 
repenti et tu leur as 
pardonné leurs péchés. 

  يا               معنا   إإصنع بل
  نیينوىى٬،     أأھھھهل   مثل سیيديي٬،
  فغَفَرتت     تابواا٬،   االذين ھھھهؤلاء

 .لھھهم  خطاياھھھهم

 

Lundi (messe) : 
 

          `W vyètaf̀areh `eIwna @ 
ef,y qen `;neji `mpikytoc @ 
`etauhitf `e`pswk `m`viom @ 
`areh `eron kata tekjom. 

          Toi qui as gardé 
Jonas, dans le ventre de la 
baleine, quand il a été jeté 
dans la profondeur de la 
mer, garde-nous par Ta 
force. 

يونانن٬،  في  يا  مَنْ  حفظ            
  أُألقي  في     لما   االحوتت٬، بطن
 .عمق  االبحر٬،  إإحفظنا  بقوتك

 

Mardi (aube) : 
 

          Moi nyi `P=o=c 
`noumetanoia @ 
`e`pjintaermetanoin @ `mpate 
`vmou màs;am `nrwi @ qen 
nipuly `nte `Amen]. 

          Donne-moi Seigneur 
le repentir, afin que je me 
repente, avant que la mort 
ne me ferme ma bouche, 
dans les portes de l'enfer. 

  توبة٬،               رربب   يا أأعطني
  يغلق     أأنن   قبل   أأتوبب٬، لكي
  أأبواابب     في   فمي٬، االموتت

 .االجحیيم

 

Mardi (messe) : 
 

          Alla bwl `ebol ,w 
nyi `ebol @ `nnaparàptwma 
etos @ hwc `Aga;oc ouoh 
`mMairwmi @ nai nan kata 
peknis] `nnai. 

          Mais délie et 
pardonne-moi mes 
nombreuses iniquités, ô 
bon et ami du genre 
humain, aie pitié de nous 
selon ta grande 
miséricorde. 

  لي٬،               ووإإغفر   حل لكن
  كصالح     االكثیيرةة٬، ززلاتي
  إإررحمنا     االبشر٬، وومحب

 ررحمتك.كعظیيم  
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Mercredi (aube) : 
 

          Je `amwini haroi @ 
nyet`cmarwout `nte Paiwt @ 
`ari`klyronomin `mpiwnq @ 
e;myn `ebol sa `eneh. 

          "Venez à moi, les 
bénis de Mon Père et 
héritez la vie, éternelle 
pour toujours." 

  يا             ،٬   إإليَّ "تعالواا
  االحیياةة    مبارركي   ررثواا أأبي٬،

 االداائمة٬،  إإلى  االأبد."

 

Mercredi (messe) : 
 

          Pisasf (=z) `nwik 
af̀cmou `erwou @ `ftoou `nso 
`nrwmi af̀tciwou @ sasf `mbir 
aumoh `mmwou @ qen nilakh 
`etauerhouw `erwou. 

          Les sept pains il 
bénit et rassasia quatre 
mille hommes et sept 
paniers remplis de ce qui 
restait. 

  بارركھھها٬،               خبزااتت االسبع
  ررجل٬،     أألافف   أأرربعة ووأأشبع
  مما     ملأھھھها٬،   قُفف ووسبع

 فضل  عنھھهم.

 
Le Jeudi, ils prient ces réponds de la manière annuelle : 

Jeudi (aube) : 
 

          Matoubon `P=o=c 
`ebolqen pi`,rof @ `nte 
piatsemyr `nnicadokeoc @ je 
anka] `enek̀svyri @ ouoh 
`annah] `etekmet=o=c. 

          Purifie-nous 
Seigneur de la tromperie, 
du levain des Sadducéens, 
car nous comprenons tes 
miracles et nous croyons 
en ton Excellence. 

  من               رربب   يا ططھھهرنا
  اا   لخمیير  االمكر٬، لذيي

  فھھهمنا     لأننا االصدووقیيیين٬،
 عجائبك٬،  ووأأمنا  بربوبیيتك.

 

Jeudi (messe) : 
 

          Je pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
ma;amio nak `n`qryi `nqyten @ 
`nouervei `nte Pek̀pneuma 
=e=;=u@ eu]doxologia nak. 

          Notre Seigneur Jésus 
Christ, construis en nous 
un sanctuaire pour Toi et 
pour Ton Esprit Saint qui 
Te glorifie. 

  يسوعع               رربنا يا
  فیينا     لك   إإجعل االمسیيح٬،
  االقدووسس٬،     لرووحك ھھھهیيكلا٬ً،

 يعطیيك  تمجیيدااً.

 
 

Conclusion des prières: 
 
 

          Cwmatoc ke `Ematoc 
monogenyc :e`ou @ met 
`alabontec autw @ 
eu,arictycwmen. 

          Corps et Sang du 
Dieu Unique que nous 
avons communié. Rendons-
lui grâce. 

  االإله               ووددمم جسد
االوحیيد٬،  االلذاانن  تناوولنا  منھھهما٬،  

 .فلنشكرهه

          Doxa Patri ke `Uiw ke 
`Agio `Pneumati. 

          Gloire au Père au Fils 
et au Saint-Esprit. 

  االإبن               للآبب االمجد
 .وواالرووحح  االقدسس

          Cwmatoc ke `Ematoc 
monogenyc :e`ou @ met 
`alabontec autw @ 
eu,arictycwmen. 

          Corps et Sang du 
Dieu Unique que nous 
avons communié. Rendons-
lui grâce. 

  االإله   ووددمم االوحیيد٬،    جسد
  منھھهما٬،     تناوولنا االلذاانن

 .فلنشكرهه
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          Ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac ton `e`wnwn. `Amyn. 

          Maintenant et à 
jamais et pour les siècles 
des siècles. Amen. 

  ووإإلي               أأوواانن   ووكل االآنن
 .آآمیين.  ددھھھهر  االدھھھهورر

          Vai pe piCwma nem 
pi`Cnof `nte pimonogenyc 
`nNou] @ nai `etan[i `ebol 
`nqytou. Marensep̀hmot 
`ntotf @ marenhwc nem 
ni`aggeloc nem nitagma `nte 
`p[ici nem `p,oroc `nte ni`;myi 
en`os `ebol enjw `mmoc@ 

          Ceci est le Corps et 
le Sang du Dieu Unique 
que nous avons communié. 
Rendons-lui grâce. Louons 
avec les anges, les rangs 
célestes, et les choeurs des 
justes en clamant et en 
disant : 

  ووددمم               جسد   ھھھهو ھھھهذاا
  تناوولنا     االلذاانن   االوحیيد االإله

  منھھهما   وولنسبح  . فلنشكرهه٬،
  االعلا     ووططغماتت   االملائكه مع
  صاررخیين     االأبراارر ووصفوفف

 قائلیين٬،  

                    C̀mou `niayr `nte `tve 
Mare peknai nem tekhiryny 
oi `ncobt `mpeklaoc. 

                    Bénis les eaux des 
fleuves, Que Ta 
miséricorde et Ta paix 
soient un rempart pour Ton 
peuple. 

 االسماء  ااھھھهوية  بارركك                    
  ووسلامك  ررحمتك  وولتكن,

 .لشعبك  حصنا

          Cw] `mmon ouoh nai 
nan. Kurie `eleycon @ Kurie 
`eleycon @ Kurie eulogycon 
`amyn. `Cmou `eroi@ `cmou `eroi @ 
ic ]metanoia @ ,w nyi `ebol @ 
jw `mpi`cmou. 

              Sauve-nous et aie 
pitié de nous. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur bénisnous, amen. 
Bénissez-moi, bénissez-
moi, voici la métanoia, 
pardonnez-moi et dites la 
bénédiction. 

يا  رربب  .  خلصنا  ووإإررحمنا          
  رربب     يا   إإررحم٬،   رربب   يا إإررحم٬،

  آآمیين   بارركك   علي٬ّ،  . بارركواا
  مطانیية٬،     ھھھها   علي٬ّ، بارركواا

 .ااغفروواا  لي٬،  قُل  االبركة
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Le Carême 
Introduction 

Le Carême est considéré comme la période la plus bénie et profonde en 
spiritualité, dans le calendrier copte. L’‛Eglise jeûne pour un total de 55 jours, 
constitués de la semaine de préparation, les Quarante saints jours, samedi de Lazare, 
et la semaine sainte. Dans le passé, les saints Pères commençaient le jeûne du Carême, 
le jour suivant la fête de l'Épiphanie (12 Touba), comme révélé par l'Evangile: «Jésus, 
rempli de l'Esprit Saint, revint du Jourdain et a été conduit par l'Esprit dans le 
désert où, pendant quarante jours, il fut tenté par le diable "(Luc 4:1,2). Ils 
célébraient la Pâque, le 22 Amshir, suivie de la semaine sainte quelques jours plus 
tard, et ils concluaient avec la célébration de la sainte fête de la Résurrection. Ainsi, 
la semaine sainte était séparée du reste du Carême, jusqu'à ce qu’‛au temps du pape 
Dimitri, le douzième Patriarche d'Alexandrie, qui a institué la base du Carême qui est 
utilisée à ce jour présent, et a désigné le temps pour la fête de Pâques. La durée et le 
classement des jeûnes sont documentés dans la didascalie, qui indique que "les 
quarante jours que Jésus-Christ notre Sauveur a jeûné doivent être jeûnés jusqu'au 
coucher du soleil, en s'abstenant de toute chair et tout ce qui appartient à la chair. 
Quant à la semaine sainte, (la semaine suivant les quarante jours) on jeûne 
exclusivement avec le pain, le sel et l'eau jusqu'à la fin du coucher du soleil. En ce qui 
concerne le vendredi saint et le samedi saint, «on jeûne, avec abstinence totale 
jusqu'à ce que le coq chante très tôt dimanche matin. Cependant, si l'on ne pouvait pas 
jeûner ces deux jours, alors il est tolérer de jeûner la seule journée du samedi ». 
 

Il est essentiel de garder à l'esprit que les Pères ont souligné l'importance de 
jeûne pendant ce temps. Le Didascalie stipule clairement que: «tout évêque, prêtre, 
diacre, sous-diacre, lecteur, ou psalmiste, qui ne jeûne pas les Quarante saints jours 
et les jeûnes du mercredi et le vendredi est interdit d'accomplir un service dans 
l'Eglise et ne doit pas prendre la sainte communion tant qu'il n'a pas jeûné et reçu une 
absolution. Quant aux laïcs, ils sont également empêchés de participer à la sainte 
communion jusqu'à ce qu'ils aient jeûné et reçu l'absolution. Cette règle ne s'applique 
pas toutefois à ceux qui souffrent d'une déficience physique, d’‛une maladie ou d’‛un 
handicap, et l’‛Eglise leur donne la permission de manger du poisson. 
 

En général, le jeûne est un moyen de discipliner à la fois l'âme et le corps. Les 
hymnes du Carême, abordent les thèmes de l'ascèse et de la chasteté. Ils sont divisés 
en deux types: le premier concerne les samedis et les dimanches du Carême 
seulement, tandis que le second se rapporte aux jours de la semaine. 
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Rite 
Dans le rite du Carême, la Liturgie des catéchumènes du dimanche précédant le 

Carême est priée comme d'habitude. Les lectures sont toutefois prises du 
lectionnaire du Carême et non pas à partir du lectionnaire annuel. La Divine Liturgie 
est également priée selon le rite annuel à l'exception de l’‛oraison de la fraction du 
Carême qui est dite. Aussi, le Psaume 150 est chanté pendant la communion selon l'air 
des samedis et dimanches du Carême, suivi par la louange de la première semaine du 
Carême, et l’‛hymne de la conclusion pour la fin du service pour les samedis et 
dimanches du Carême. Tout ceci est fait pour rappeler aux croyants que le Carême 
commence la journée suivante. 
 

Comme pour le rite de la semaine du Carême, les prières de la veille ne sont pas 
priées, et les cymbales ne sont pas utilisées au cours de ces jours, sauf pour le 
premier lundi et le dernier vendredi du carême. La raison en est que le premier lundi, 
l'Église célèbre le début du Carême avec joie et allégresse. Le dernier vendredi du 
Carême, l’‛Eglise rend grâces à Dieu de l'accomplissement du jeûne et des bénédictions 
qu’‛elle a reçu durant cette période.  
 

Au cours de l’‛office de l’‛encens de l’‛aube, du lundi au vendredi du Carême, le 
prêtre commence avec la prière d’‛action de grâces, et l’‛assemblée chante l'hymne 
Kurie `eleycon au lieu du chant du carillon. Ensuite, le prêtre récite les oraisons des 
malades et des voyageurs, après quoi les doxologies spécifiques pour les jours de 
Carême, Neknai `w Pa[oc, la courte ]nyctia et Pimairwmi. À la suite de V] nai nan, le 
voile du sanctuaire est fermé, et les prophéties du lectionnaire du Carême sont lues 
en copte et en arabe (ou la langue de compréhension). Au terme de la lecture, le voile 
est ouvert à nouveau, et les litanies sont priées. Après chaque litanie, l’‛assemblée 
chante Kuri``e eleycon selon le même air que les litanies de la semaine sainte. Après 
cela, l’‛oraison de l'Evangile est priée, et, après la lecture de l'Evangile, le répons de 
l’‛Evangile spécifique pour le Carême est chanté. Le reste du service est prié 
normalement, et se conclut par le Canon de clôture pour les samedis et dimanches du 
Carême. 

 
La liturgie au cours de la semaine du Carême commence avec les prières de 

l’‛Agpeya de la troisième heure, aux complies (la prière du voile est aussi priée dans 
des monastères). Après la présentation des oblats, l'hymne =A=l `ei` e`i eqoun est chanté, 
et après la prière d’‛action de grâces, les hymnes Cw;ic Amyn et Nefcen] sont chantés. 
Ensuite, le prêtre dit `Klinwmen ta gonata suivi de l'absolution. Enfin, l'hymne `N;o te 
]souri est chanté. Après l'épître catholique, Sare V] est chanté comme répons à 
l’‛acte des apôtres. Après l'Évangile, le sermon est donné (les vendredis, il est 
préférable que le Maymar soit lu à la place). Puis, le répons de l’‛évangile }hiryny est 
chanté. Dans la liturgie des catéchumènes, après la confession, le Psaume 150 est 
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chanté avec son refrain spécifique. Le service est conclu avec les hymnes je 
`f̀cmarwout, Pimairwmi, et enfin Cwmatoc. 

 
Quant aux samedis du Carême, pendant l’‛office de l’‛encens de l’‛aube, les 

quatrains du carillon spécifiques au Carême sont chantés après la prière d'action de 
grâces, et les doxologies pour les samedis et dimanches de Carême sont Neknai `w 
Pa[oc, `Amwini` anau, et ]nycti`a. Il n’‛y a pas de prophéties ni de litanies. À la suite de 
l'Evangile, le répons de l’‛évangile pour les samedis et dimanches du Carême est chanté. 
À la fin du service, le Canon de clôture pour les samedis et dimanches est chanté. 

 
La liturgie des samedis et dimanches du Carême commence avec les prières des 

troisième et sixième heures. Au cours de la présentation des oblats, l'hymne =Al 
je`fmeu` i est chanté. =Al =vai pepi n'est chanté que le samedi de Lazare et le dimanche 
des Rameaux. Suite à l'absolution on dit }soury, suivi par les Hiten. Le répons de 
l’‛acte des apôtres Aripameu`i spécifique pour les samedis et dimanches du Carême est 
chanté. Après l'Évangile, on dit le répons Je Peniwt. À la fin de la Divine Liturgie, le 
Psaume 150 est chanté pendant la communion selon la mélodie des samedis et 
dimanches du Carême. L'hymne Ounis] est ensuite chanté, et le service est conclu 
avec le Canon finale pour les samedis et dimanches du Carême. 
 

Le samedi soir et le dimanche, l’‛office de l’‛encens de la veille est prié de la 
même manière que l’‛office de l’‛aube du samedi, à l'exception qu’‛après l'Évangile, le 
Maymar est lu, suivi par le répons de l’‛évangile. Le reste de la prière est effectué 
comme le samedi matin. Quant à l'office de l'encens de l’‛aube du dimanche, il suit la 
même manière que les samedis matins, sauf que l'introduction Adam des quatrains du 
carillon est chantée à la place de l'introduction Watos. La liturgie du dimanche est 
également similaire à celle du samedi. Toutefois, le dimanche, le Synaxaire est suivi 
par les chants de Megalou et Apen[oic. 
 

Le dimanche soir, on prie l’‛office, mais elle n'est pas considérée comme une 
prière de la veille du lundi mais comme un achèvement de l'Évangile de la liturgie du 
dimanche. Ceci est clairement opposé à l’‛office de l’‛encens de la veille, car les 
évangiles du soir doivent être complétés par les lectures de la liturgie du lendemain. 
La prière du dimanche soir, suit le même ordre que l’‛office de l’‛encens de l’‛aube du 
dimanche. 
 

Quant au rite du premier lundi du Carême, et du dernier vendredi des quarante 
jours, il est une combinaison entre le rite de la semaine et le rite des samedis et 
dimanches du Carême. Au cours de l’‛office de l’‛encens de l’‛aube, la prière est 
effectuée de la même manière que celle des samedis et dimanches du Carême. 
Cependant, les prophéties et les litanies sont lues. 
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Après l’‛office de l’‛encens de l’‛aube du dernier vendredi du Carême, le sacrement 
de l'Onction des Malades avec toutes ses sept prières est prié au deuxième choeur de 
l'église. Le prêtre oint ensuite toute l'assemblée avec l'huile. Suite à cela, la liturgie 
commence par les prières de l’‛Agpeya de la troisième heure et jusqu'aux Complies (ou 
la Prière du voile dans les monastères), puis l'hymne =Al je `fmeu`i. Après la prière 
d’‛action de grâces, l’‛hymne Cw;ic amyn, suivi de Nefcen] sont chantés. Le prêtre lit 
l'introduction à Klinwmen ta gonata , qui est suivie par le répons de l’‛assemblée : 
Kurie eleycon . Après cela, le prêtre dit l'absolution. La liturgie se poursuit de la 
même manière que les samedis et dimanches, sauf que l'hymne Megalou est chanté le 
dernier vendredi après le Synaxaire, suivi de Apen[oic.  
 
Que la bénédiction du Grand Carême soit avec nous tous. Amen. 
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Office  de  l’aube : 
Pour les jours du Lundi au Vendredi : 

Kurìe èle`ycon : 

 
 

          E;renhwc `erok@ nem 
Pekiwt `n`aga;oc@ nem 
pi`Pneuma =e=;=u@ je ak̀i akcw] 
`mmon. Nai nan. 

          Afin que nous Te 
louions, Toi et Ton Père très 
bon et le Saint Esprit, car Tu 
es venu et tu nous as sauvés. 

  مع               نسبحك٬، لكي
أأبیيك  االصالح٬،  وواالرووحح  االقدسس٬،  

 .لأنك  أأتیيت  ووخلصتنا  أأررحمنا

 

Pour les samedis et dimanches 
 

Quatrains du Carillon : 
 

Watos : 
 

 

          Tenouwst `m`Viwt 
nem `pSyri @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ ]̀Triac =e=;=u @ 
`nomooucioc. 

          Nous nous prosternons 
devant le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité sainte et 
consubstantielle. 

  وواالإبن               للآبب نسجد
  االثالوثث     االقدسس وواالرووحح
  فى     االمساووىى االقدووسس

 .االجوھھھهر
          <ere ]ekklyci`a @ `pyi 
`nte ni`aggeloc @ ,ere 
]Par;enoc @ `etacmec 
penCwtyr. 

              Salut   à   l’Église,   la  
maison des anges. Salut à la 
sainte vierge qui a  enfanté 
notre Sauveur 

االسلامم  للكنیيسة  بیيت            
  للعذررااء     االسلامم االملائكة

 .االتى  وولدتت  مخلصنا
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Adam : 
 

          Amwini maren`ouwst@ 
`n]̀Triac =e=;=u@ `ete `Viwt nem 
`pSyri@ nem pi`Pneuma =e=;=u. 

          Venez, prosternons-
nous devant la Sainte Trinité: 
Père, Fils et Saint Esprit. 

  فلنسجد             تعالواا
  ھھھهو     االذيي   االقدووسس للثالوثث

 .االأبب  وواالابن  وواالرووحح  االقدسس
          Anon qa nilaoc@ 
`n`,rictianoc@ vai gar pe 
penNou]@ `n`aly;inoc. 

          Nous le peuple 
chrétien, car Il est notre vrai 
Dieu. 

  االشعوبب             نحن
  ھھھهو     ھھھهذاا   لأنن االمسیيحیيیين

 .االھھهنا  االحقیيقي
          Ouon ouhelpic `ntan@ 
qen ;ỳe;ouab Maria@ `ere V] 
nai nan@ hiten nec`precbia. 

          Nous espérons en 
sainte Marie, que Dieu nous 
prenne en miséricorde par 
son intercession. 

لنا  ررجاء  في  االقديسة            
  مريم   يرحمنا  . الله

 .بشفاعاتھھها
 

Puis ils continuent : 
 

          ̀A pen=o=c I=y=c P=,=c @ er-
nycteuin `e`hryi `ejwn @ `n`hme 
`n`eho`ou nem `hme `n`ejwrh @ 
sa `ntefcwtten qen nennobi. 

          Notre Seigneur Jésus 
Christ a jeuné pour nous 40 
jours et 40 nuits pour nous 
sauver de nos péchés. 

  االمسیيح٬،               يسوعع رربنا
  يوما ً    أأرربعیين   عنا٬، صامم
  خلصنا     حتي   لیيلة٬، ووأأرربعیين

 .من  خطايانا
          `Anon hwn maren 
ernycteuin @ qen `outoubo 
nem `oume;myi @ ouoh `nten`er 
`proc`eu,ec;e @ en`ws `ebol 
enjw `mmoc. 

          Nous, aussi, jeûnons 
avec pureté et droiture et 
prions en criant et en disant : 

  فلنصم٬،               أأيضاًً◌ وونحن
  ٬،وونصلي٬،     ووبر بطھھهاررةة

 .یينصاررخیين  قائل

          Je penIwt etqen 
nivyòu`i @ mareftoubo `nje 
pekran @ mareci `nje 
tekmet`ouro @ je vwk pe 
pi`w`ou sa ni`eneh. 

          Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement. 

  في               االذيي أأبانا
  لیيتقدسس  إإسمك٬،   االسموااتت٬،
لیيأتت  ملكوتك٬،  لأنن  لك  االمجد  

 .إإلي  االأبد

          <ere ne Maria @ 
][rompi e;necwc @ 
;ỳetacmici nan @ `mV] 
piLogoc. 

          Salut à toi Marie, la 
belle colombe. Tu as enfanté 
pour nous Dieu le Verbe. 

  مريم٬،  يا  لك  االسلامم          
  االتي  االحسنة٬،  االحمامة
 .االكلمة  الله  لنا٬،  وولدتت

          <ere ne Maria @ qen 
ou,ere efouab @ ,ere ne 
Maria @ `;mau `mvỳE;ouab. 

          Salut à toi Marie, un 
saint salut. Salut à toi Marie, 
la mère du Saint.  

  مريم٬،  يا  لك  االسلامم          
  لك  االسلامم  مقدسا٬ً،  سلاماً  

 .االقدووسس  أأمم  مريم٬،  يا
          <ere Mi,ayl @ pinis] 
`n`ar,y`aggeloc @ ,ere Gabriyl@ 
picotp ̀mpifaisennoufi. 

          Salut à Michel le 
puissant archange, Salut à 
Gabriel le messager élu. 

  لمیيخائیيل             االسلامم
  االعظیيم     االملائكة ررئیيس

 .االسلامم  لغبريالل  االمبشر
          <ere ni<eroubim @ ,ere 
niCeravim @ ,ere nitagma 
tyrou @ ̀n`epouranion. 

          Salut aux chérubins, 
salut aux séraphins, salut à 
tous les ordres célestes. 

  للشاررووبیيم             االسلامم
  االسلامم     للسارراافیيم االسلامم

 .االسمائیيةلجمیيع  االطغماتت  
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          <ere Iwannyc@ pinis] 
`m`prodromoc @ ,ere piouyb @ 
`pceggenyc `nEmmanouyl. 

          Salut à Jean, le grand 
précurseur, salut au douze, 
apôtres. 

  لیيوحنا             االسلامم
  االعظیيم   االسابق االسلامم  .

 .للكاھھھهن  نسیيب  عمانوئیيل

          <ere na=o=c `nio]@ 
`n`apoctoloc @ ,ere 
nima;ytyc @ `nte pen=o=c I=y=c 
P=,=c. 

          Salut à mes seigneurs 
et pères les apôtres, salut aux 
disciples de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

  لساددتى             االسلامم
  االرسل   االآباء االسلامم  .

 .لتلامیيذ  رربنا  يسوعع  االمسیيح

          <ere nak `w 
pimarturoc @ ,ere 
pi`eu`aggelictyc @ ,ere 
pi`apoctoloc @ abba Markoc 
pi;e`wrimoc. 

          Salut au martyr, Salut 
à   l’évangéliste,   Salut   à  
l’apôtre,   Marc   le  
contemplateur de Dieu. 

  أأيھھها               لك االسلامم
  للانجیيلى     االسلامم االشھھهیيد

  مر   للرسولل قس  االسلامم
 .ناظظر  االإله

          <ere nak `w 
pimarturoc @ ,ere piswij 
`ngenneoc @ ,ere 
pi`a;lovoroc @ pa=o=c `pouro 
Ge`wrgioc. 

          Salut à toi martyr, 
salut au courageux héros, 
salut au porteur du combat, 
mon seigneur le roi Georges. 

  أأيھھها               لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد.
  للابس     االسلامم االبطل
  االملك     سیيدىى االجھھهادد.

 جؤررجیيوسس.

          <ere nak `w 
pimarturoc @ ,ere piswij 
`ngenneoc @ ,ere 
pi`a;lovoroc @ Vilopatyr 
Merkourioc. 

          Salut à toi martyr, 
salut au courageux héros, 
salut au porteur du combat, 
le saint Mercorios. 

  أأيھھها               لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد.
  للابس     االسلامم االبطل
 االجھھهادد٬،  فیيلوباتیير  مرقورريوسس.

          <ere nak `w 
pimarturoc @ ,ere piswij 
`ngenneoc @ ,ere 
pi`a;lovoroc @ Pi`agioc apa 
Myna. 

          Salut à toi martyr, 
salut au courageux héros, 
salut au porteur du combat, 
le saint Ménas de faïat. 

  أأيھھها               لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد.
  للابس     االسلامم االبطل

 االجھھهادد  أأبا  میينا  االبیياضى.

          Hiten ni`precbi`a @ `nte 
];e`otokoc =e=;=u Maria @ P=o=c 
`ari`hmot nan @ `mpi,w `ebol 
`nte nennobi. 

          Par les intercessions de 
Sainte Marie, Mère de Dieu, 
daigne Seigneur nous 
accorder la rémission de nos 
péchés. 

  االإله  وواالدةة  بشفاعاتت          
  أأنعم  رربب  يا  مريم  االقديسة

 .خطايانا  بمغفرةة  لنا

          E;renhwc `erok @ nem 
Pekiwt `n`aga;oc @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ je ak̀i 
akcw] `mmon. Nai nan. 

          Afin que nous Te 
louions, Toi et Ton Père très 
bon et le Saint Esprit, car Tu 
es venu et tu nous as sauvés. 

  مع               نسبحك٬، لكي
أأبیيك  االصالح٬،  وواالرووحح  االقدسس٬،  

 .لأنك  أأتیيت  ووخلصتنا  أأررحمنا

 
 
 

L’oraison  des  malades,  des  voyageurs  ou  des  offrandes  est  ensuite  priée,  suivie  des  
doxologies. 
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Doxologies  : 
Introduction  des  Doxologies  : 

 

Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. 
Amyn =a=l. 

             Par le Christ Jésus 
Notre Seigneur. Amen 
Alléluia. 

 بالمسیيح  يسوعع  االمسیيح.

             <ere ne ten]ho `ero@ 
`w ;y=e=;=u e;meh `n`wou @ `etoi 
`mPar;enoc `ncyou niben @ 
]macnou] `;mau `mP=,=c. 

             Nous te saluons et 
nous te supplions, toi la 
sainte, pleine de gloire, 
toujours vierge, Mère de 
Dieu et mère du Christ : 

  نسألك                                 لك االسلامم
أأيتھھها  االقديسة  االممتلئة  مجداا  
  االاله     وواالدةة   حیين.   كل االعذررااء

 أأمم  االمسیيح.

             Aniou`i `nte`proc`eu,y@ 
`e`pswi ha peSyri `mmenrit @ 
`ntef,a nennobi nan `ebol. 

             Fais monter nos 
prières vers ton Fils bien-
aimé   pour   qu’Il   nous  
pardonne nos péchés. 

  االى                                 صلاتنا ااصعدىى
  لنا     لیيغفر   االحبیيب اابنك

 خطايانا.

             <ere ;ỳetacmici 
nan@ `mpiOuwini `ntàvmyi @ 
P=,=c penNou] @ 
]Par;enoc =e=;=u. 

             Nous saluons la 
sainte Vierge qui a enfanté 
pour nous la lumière 
véritable, le Christ, notre 
Dieu. 

  وولدتت                                 للتى االسلامم
  االمسیيح     االحقیيقى   االنورر لنا

 االھھهنا  االعذررااء  االقديسة.

             Ma]ho `mP=o=c `e`hryi 
`ejwn @ `ntef`er ounai nem 
nen'u,y @ `ntef,a nennobi 
nan `ebol. 

             Supplie le Seigneur 
pour  nous  afin  qu’il  accorde  
Sa miséricorde à nos âmes et 
nous pardonne nos péchés. 

  عنا                                 االربب ااسألى
     ررحمة   نفوسنا  لیيصنع مع
 وويغفر  لنا  خطايانا.

              }Par;enoc Mariam@ 
];eotokoc =e=;=u @ ]̀proctatyc 
`etenhot @ `nte `pgenoc `nte 
]metrwmi. 

             Ô Vierge Marie, 
Mère de Dieu, sainte et 
Médiatrice, fidèle au genre 
humain, 

  مريم                                 االعذررااء أأيتھھها
وواالدةة  االاله  االقديسة  االشفیيعة  

 االأمیينة  لجنس  االبشر.

              Ari`precbeuin `e`hryi 
ejwn @ nahren P=,=c @ 
vyètar`ejvof @ hopwc 
`ntef̀er`hmot nan @ `m`p,w 
`ebol `nte nennobi. 

             Intercède pour nous 
devant le Christ que tu as 
enfanté   afin   qu’Il   nous 
accorde la rémission de nos 
péchés. 

  أأمامم                                 فیينا ااشفعى
  لكى     وولدته   االذىى االمسیيح

 ينعم  لنا  بمغفرةة  خطايانا.

              <ere ne `w 
]Par;enoc @ ]ourw `mmyi 
`n`aly;iny @ ,ere `psousou 
`nte pengenoc @ are`jvo nan 
`nEmmanouyl. 

             Nous te saluons ô 
Vierge, Reine véritable. 
Nous saluons la fierté du 
genre humain, Tu as enfanté 
pour nous Emmanuel. 

  أأيتھھها                                 لك االسلامم
  االحقیيقیية     االملكة االعذررااء
  لفخر     االسلامم االحقانیية.
 جنسنا.  وولدتت  لنا  عمانوئیيل.
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              Ten]ho `arepenmeu`i@ 
`w ]̀proctatyc `etenhot @ 
nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
`ntef,a nennobi nan `ebol. 

             Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
Médiatrice fidèle, devant notre 
Seigneur Jésus Christ, afin 
qu’Il   nous   pardonne   nos  
péchés. 

  تذكرينا                                 أأنن نسألك
  أأمامم     االمؤتمنة   االشفیيعة أأيتھھها
  لنا     يسوعع  االمسیيح  لیيغفر رربنا

 خطايانا.

 
Doxologies    “Neknai `w pa{oic“  pour  tous  les  jours  : 

 
          Neknai `w pa{oic 
]nahwc `mmw`ou @ sa `eneh `nte 
pi`eneh @ ouoh icjen jw`ou sa 
jw`ou @ ]najw `ntekme;myi 
qen rwi. 

          Mon Seigneur, je loue 
tes miséricordes éternel-
lement, et de génération en 
génération, de ma bouche je 
proclame ta justice. 

  رربى٬،             أأسبح  مرااحمك  يا
  وومن  جیيل  إإلى   إإلى  أأبد  االأبد٬،

 .جیيل٬،  بفمى  أأخبر  بحقك

 

          Nàanomia au[ici 
`eta`ave@ ouoh au`hros `e`hryi 
`ejwi @ `V] cwtem `epafiahom @ 
hi`ou`i `mmw`ou `ebolharoi. 

          Mes iniquités ont 
couvert ma tête et m'ont 
surchargés, O Dieu entend 
mes soupirs et jette les loin 
de moi. 

  على               علت آآثامى
  الله   يا   على٬ّ،   ووثقلت   ررأأسى٬،
  ووإإططرحھھها     تنھُھهدىى٬، إإسمع

 .عنى

 

          `Aritt `m`vry] 
`mpitelwnyc @ vỳetaf̀ernobi 
`erok @ aksenhyt `e`hryi `ejwf @ 
ak,a nefnobi naf `ebol. 

          Fais-moi comme au 
publicain, qui a péché contre 
Toi, tu as eu de la 
compassion envers lui et lui 
as pardonné ses péchés. 

  االعشارر٬،               مثل أأجعلنى
  ووترااءفت     إإلي٬،كك   أأخطأ االذىى

 .علیيه٬،  ووغفرتت  له  خطاياهه

 

          `Aritt `m`vry] `n]porny@ 
;ỳetakcw] `mmoc `ebol @ 
aktounoc aknohem `mmoc @ je 
acranak `mpek̀m;o. 

          Fais-moi comme à 
l'adultère, que tu as délivré, 
tu   l’as   sauvée   et   l'as  
secourue,  car  elle  t’a  plu. 

  االزاانیية٬،               مثل إإجعلنى
  ووأأنقذتھھها     خلصتھھها٬، االتى

 .وونجیيتھھها٬،  لأنھھها  أأررضتك  أأمامك

 

          `Aritt `m`vry] `mpiconi @ 
vyètau`asf `nca tek̀ou`inam @ 
af̀er`omologin `mmok @ `mpairy] 
efjw `mmoc. 

          Fais-moi comme au 
larron, qui a été crucifié à ta 
droite,   il   t’a   témoigné   en  
disant : 

  االذىى     االلص٬،   مثل إإجعلنى
صُلب  عن  يمیينك٬،  ووإإعترفف  بك٬،  

 .ھھھهكذاا  قائلاً  

 

          Je  `aripameu`i  `w  
pa{oic  @  `aripameu`i  ẁ  
paNou]  @  `aripameu`I  `w 
pàOuro @ aksan`i qen 
tekmet`ouro. 

          Souviens Toi de moi ô 
mon Seigneur, souviens Toi 
de moi ô mon Dieu, souviens 
Toi de moi ô mon Roi quand 
Tu viendras dans Ton 
royaume. 

  رربى٬،  "             يا ااذذكرنى
  يا     ااذذكرنى   إإلھھهى٬،   يا ااذذكرنى
  فى     جئت   إإذذاا ملكى٬،

 ."ملكوتك
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          `N;ok de `w paCwtyr @ 
akswp `erok `ntef̀omologia @ 
aksenhyt `e`hryi `ejwf @ 
af̀ou`orpf `epiparadicoc. 

          Alors Toi ô mon 
Sauveur, tu as accepté sa 
confession, Tu as été 
compatissant envers lui et 
l’as  envoyé  au  paradis. 

مخلصى٬،  قبلت  فأنت  يا            
  علیيه٬،     ووترأأفت   ااعتراافه٬، إإلیيك

 .ووأأررسلته  إإلى  االفرددووسس

 

          `Anok hw qa 
piref̀ernobi @ I=y=c paNou] 
pàOuro `mmyi @ sana`h;yk 
`e`hryi `ejwi @ `aritt `m`vry] 
`n`ouai `nnai. 

          Moi de même le 
pécheur, ô Jésus mon Dieu et 
mon vrai Roi, aie de la 
compassion envers moi et 
compte-moi   comme   l’un  
d'entre eux. 

  يا               االخاططئ٬،   أأيضاً ووأأنا
  ووملكى     إإلھھهى يسوعع
  علىّ     تحنن االحقیيقى٬،

 .ووااجعلنى٬،  كأحد  ھھھهؤلاء

 

          }cw`oun je `N;ok 
`ou`aga;oc @ `nrefsenhyt ouoh 
`nnàyt @ `aripameu``i qen peknai @ 
sa ̀eneh `nte pi`eneh. 

          Je sais que Tu es bon, 
tendre et miséricordieux, 
souviens toi de moi dans ta 
miséricorde éternellement. 

  صالح٬،               أأنك   أأعرفف أأنا
  ااذذكرنى     ووررحیيم٬، ررؤؤووفف

 .برحمتك٬،  إإلى  أأبد  االأبد

 

          }twbh `mmok `w pa{oic 
I=y=c @ `mpercohi `mmoi qen 
pekjwnt @ `oude on qen 
pek̀mbon @ `mper]̀cbw 
`ntametat`emi. 

          Je te demande mon 
Seigneur Jésus ne me 
reproche pas dans ta colère 
ni dans ton courroux tu 
corriges mes ignorances. 

  رربى               يا   إإلیيك أأططلب
يسوعع٬،  أأنن  لا  تبكتنى  بغضبك٬،  

 .جزكك٬،  تؤددبب  جھھهالتىوولا  بر

 

          Je `,`ou`ws `m`vmou an 
`mpiref`ernobi @ `m`vry] 
`ntefkotf ouoh `ntefẁnq @ 
sana`h;yk qa tametjwb @ 
`mpercomc `eroi qen `ou`mbon. 

          Car tu ne désires pas la 
mort  du  pécheur  autant  qu’il  
revienne et que son esprit 
vive. Aie pitié de ma 
faiblesse et ne me regarde 
pas dans la colère. 

  موتت               تشاء   لا لأنك
االخاططئ٬،  مثل  أأنن  يرجع  وويحیيا٬،  
  وولا  تنظر   ترااءفف  على  ضعفى٬،

 .إإلىّ  بغضب

  

          Ai`ernobi I=y=c pa{oic @ 
ai`ernobi I=y=c paNou] @ pàOuro 
`mperwp `eroi @ `nninobi 
`etai`aitou. 

          J’ai   péché   mon  
Seigneur   Jésus,   j’ai   péché  
Jésus mon Dieu, mon roi ne 
me compte pas les péchés 
que  j’ai  commis. 

  رربى٬،               يسوعع   يا أأخطأتت
  يا     إإلھھهى٬،   يسوعع   يا أأخطأتت
  على٬ّ،     تحسب   لا ملكى

 .االخطايا  االتى  صنعتھھها

  

          }]ho `erok `w paCwtyr @ 
mare nekme;nàyt tahoi @ 
`ntounohem `mmoi qen 
ni`anagky@ et] `oube `età'u,y. 

          Je te demande ô mon 
Sauveur, que tes piti és me 
viennent et me sauvent des 
ennuis, qui viennent à mon 
âme. 

  مخلصى٬،               يا أأسألك
  مرااحمك ٬،  فلتدرركنى

  االشداائد٬،     من لتخلصنى
 .االمضاددةة  لنفسى
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          `Mperhi `,rwm 
`etametatcw`oun @ `m`vry] hwf 
`nCodoma  @  `oude on 
`mpertakoi @ `m`vry] hwf 
`nGomorra. 

          Ne   m’envoie   pas   au  
feu, pour mon ignorance 
comme Sodome et ne me 
détruis pas de même que 
Gomorrhe. 

لا  تحرقق  عدمم  معرفتى٬،            
مثل  سدوومم٬،  وولا  تھھهلكنى  أأيضا٬ً،  

 .مثل  عموررةة

  

          Alla pa{oic `ari`ou`i 
nemyi @ `m`vry] `nniremNineu`y @ 
nai `etau`ermetanoin @ ak,a 
nounobi nw`ou `ebol. 

          Mais mon Seigneur, 
fais avec moi, comme au 
peuple de Ninive qui se sont 
repentis, et tu leur as 
pardonné leurs péchés. 

لكن  يا  رربى  إإصنع  معى٬،            
  تابواا٬،     االذين   نیينوىى٬،   أأھھھهل مثل

 .فغفرتت  لھھهم  خطاياھھھهم

  

          Alla mare 
nekme;na`yt @ tahoi pa{oic 
qen `ouiyc @ `ntàws `ebol nem 
pailàoc @ qen `ou`cmy 
`n`at,arwc. 

          Mais que ta pitié me 
vienne vite en aide ô mon 
Seigneur, afin que je puisse 
proclamer avec ce peuple, 
d’une  voix  incessante. 

  سريعا٬ً،               فلتدرركنى لكن
  مع     لأصرخخ   رربى٬،   يا مرااحمك
  لا     بصوتت   االشعب٬، ھھھهذاا

 .يسكت

  

          E;be vai ]twbh `mmok @ 
`P=o=c `V] paCwtyr @ `mper`iri 
`n`ouhap nemyi @ `anok qa pijwb 
`nref`ernobi. 

          Pour  cela,  je  t’implore,  
ô Seigneur Dieu mon 
Sauveur, ne me juge pas moi 
le faible pécheur. 

  أأططلب               ھھھهذاا   أأجل من
إإلیيك٬،  أأيھھها  االربب  االإله  مخلصى٬،  

     تحاكمنى٬،   االضعیيف  لا أأنا
 .االخاططئ

  

          Alla bwl `ebol ,w nyi 
`ebol @ `nnaparaptwma et`os @ 
hwc `Aga;oc ouoh `mMairwmi @ 
nai nan kata peknis] `nnai. 

          Mais délie et pardonne 
moi mes nombreuses 
iniquités, ô bon et ami du 
genre humain, aie pitié de 
nous selon ta grande 
miséricorde. 

  لى               ووااغفر٬،   حل لكن
  كصالح  وومحب   ذذلاتى  االكثیيرةة٬،
  كعظیيم     إإررحمنا االبشر٬،

 .ررحمتك

  

 
Doxologies    “}nyctia nem pi`slyl“  la  petite  version  pour  les  

jours  de  la  semaine  : 
 

          }nyctia nem pi`slyl @ 
`n;w`ou pe `pcw] `nnen`'u,y @ 
pitoubo nem ]me;myi @ `n;w`ou 
pe sauranaf `m`V]. 

          Le jeûne et la prière 
sont le salut de nos âmes. La 
pureté et la droiture plaisent 
à Dieu. 

  ھھھهما               وواالصلاةة٬، االصومم
  وواالطھھهاررةة     نفوسنا٬، خلاصص
 .وواالبر٬،  ھھھهما  االلذاانن  يرضیيانن  الله

          }nyctia ;ỳetac`wli @ 
`mMwucyc hijen pitw`ou @ 
sa`ntef[i `mpiNomoc nan@ `ebol 
hiten `P=o=c `V]. 

          Par le jeûne, Moïse est 
monté sur la montagne et 
nous a apporté la loi du 
Seigneur Dieu. 

  ررفع٬،               االذىى   ھھھهو االصومم
  حتى     االجبل٬،   على موسى

  من   االناموسس٬،   لنا قبل    أأخذ
 .االربب  االإله
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          }nyctia ;ỳetac`wli @ 
`n`Yliac `e`pswi `e`tve @ ouoh 
acnohem `nDaniyl @ `ebolqen 
`vlakkoc `nnimou`i. 

          Par le jeûne Elie a été 
élevé au ciel et Daniel sauvé 
de la fosse aux lions. 

  ررفع٬،               االذىى   ھھھهو االصومم
  إإلى   ووخلص    إإيلیيا االسماء٬،

 .دداانیيالل٬،  من  جُب  االأسودد

          `A pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
ernycteuin `e`hryi `ejwn @ `n`hme 
`n`eho`ou nem `hme `n`ejwrh @ sa 
`ntefcotten qen nennobi. 

          Notre Seigneur Jésus 
Christ a jeuné pour nous 40 
jours et 40 nuits pour nous 
sauver de nos péchés. 

  االمسیيح٬،               يسوعع رربنا
  ووأأرربعیين     أأرربعیين  يوماً صامم  عنا٬،
  من     خلصنا   حتى لیيلة٬،

 .خطايانا
          `Anon hwn 
maren`ernycteuin @ qen 
`outoubo nem `oume;myi @ ouoh 
`nten`er`proc`eu,ec;e @ en`ws 
`ebol enjw `mmoc. 

          Nous, aussi, jeûnons 
avec pureté et droiture et 
prions en criant et en disant : 

  فلنصُم٬،               أأيضاً وونحن
  صاررخیين     وونُصلِي٬،   ووبر٬، بطھھهاررةة

 .قائلیين

          Je penIwt etqen 
nivyòu`i @ mareftoubo `nje 
pekran @ marec`i `nje 
tekmet`ouro @ je vwk pe pi`w`ou 
sa ni`eneh. 

          Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement 

  فى  "             االذىى أأبانا
  ااسمك٬،     لیيتقدسس االسموااتت٬،
  االمجد     لك   لأنن   ملكوتك٬، لیيأتت

 ".إإلى  االأبد

 
Doxologies    “}nyctia nem pi`slyl“  la  grande  version  pour  les  

samedis  et  dimanches  : 
 

          }nyctia nem pi`slyl @ 
qen `outoubo nem 
`oumetcemnoc @ nem `ou`agapy 
`n`atdoloc @ nai ne 
nỳesauranaf `mP=,=c. 

                    Le   jeûne   et   la   prière,  
dans   la  pureté   et   la   chasteté,  
et   un   amour   sans   honte,   est  
ce  qui  plait  au  Christ 

  وواالصلاةة٬،             االصومم
  بغیير     وومحبة   ووعفافف٬، بطھھهاررةة
  يرضیيانن     االلذاانن   ھھھهما غش٬،

 .االمسیيح

          }=n==y=c @ qen `ounehpi 
nem `ourimi @ nem `ou`agapy 
`n`atmetsobi @ nai ne 
nỳesauranaf `mpi`A;nobi. 

                    Le   jeûne   et   la   prière,    
avec  des  pleurs,  des  deuils,  et  
un  amour  sans  prétention,  est  
ce  qui  plait  au  sans  péché. 

  وواالصلاةة٬،             االصومم
  بغیير     وومحبة   ووبكاء٬، بنحیيب
  يرضیيانن     االلذاانن   ھھھهما ررياء٬،

 .االذىى  بلا  خطیية
          }=n==y=c @ qen `ouhyt 
ef;ebiyout @ nem `ou`pneuma 
eftennyout @ nai ne 
nỳesauranaf 
`mvỳettoubyout. 

                    Le   jeûne   et   la   prière,  
avec  un  cœur  humble,  Et  un  
esprit  contrit,  est  ce  qui  plait  
au  Saint. 

  بقلب               وواالصلاةة٬، االصومم
  منسحق٬،     ووررووحح متوااضع٬،
 .ھھھهما  االلذاانن  يرضیيانن  االطاھھھهر
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          }=n==y=c @ ny`etaunohem 
`mpisomt `n`alou `n`agioc @ 
Cedrak Micak Abdenagw @ 
`ebolqen ]̀hrw `ncate. 

                    Le   jeûne   et   la   prière  
ont   sauvé   les   trois   enfants  
saints,   Shedrach   Meshach  
and   Abednego,   Du   four  
ardent. 

  ھھھهما               وواالصلاةة٬، االصومم
  فتیية  االل   االثلاثه   خلصا ذاانن

  سدررااكك   االقديسیين٬،
  أأتونن     من   ووأأبدناغو٬، وومیيساكك

 .االلھھهیيب
          }=n==y=c @ `n;w`ou pe 
`phoplon `mpi[ro @ `n;w`ou ne 
nỳetoumosi `nqytou @ `nje 
ni`<rictianoc. 

                    Le   jeûne   et   la   prière    
sont  les  armes  de  la  victoire,  
Par   lesquels   les  Chrétiens   se  
font   respecter,    à  
travers cette vie. 

  ھھھهما               وواالصلاةة٬، االصومم
  االلذاانن     ووھھھهما   االغلبة٬، سلاحح
 .يسلك٬،  فیيھھهما  االمسیيحیيونن

          Hiten ]nyctia nem 
pi`slyl @ af̀er`p̀em`psa `nje 
Abraam @ e;re `V] jwili 
`erof @ nem nef̀aggeloc =e=;=u. 

                    Par   le   jeune   et   la  
prière,   Abraham   a   mérité,  
D'héberger   Dieu   avec   ses  
saints  anges. 

  وواالصلاةة٬،             االصومم
  يضیيف     أأنن   إإبرااھھھهیيم٬، إإستحق
  ملائكته     مع   عندهه٬، الله

 .االأططھھهارر
          H=i=t=e=n @ af`ini `e`pswi 
`n`Icaak@ `n`ou;ucia 
ectoubyout@ af]myini `eP=,=c. 

                  Par  le  jeune  et  la  prière,  
Isaac   est   monté   aux   cieux,  
comme   un   sacrifice   pur,  
comme  un  signe  du  Christ. 

بالصومم  وواالصلاةة٬،  أأصعد            
  ططاھھھهرةة     ذذبیيحة أأسحق٬،

 .معطیيا ً إإشاررهه  للمسیيح

          H=i=t=e=n @ afnohem `nje 
Iakwb @ `ebolqen pefcon 
`Ycau @ ouoh af[i `n`ou`cmou 
`ebolqen pefiwt. 

                    Par   le   jeune   et   la  
prière,   Jacob  a   été   sauvé,  de  
son   frère   Esau,   et   a   reçu   la  
bénédiction  de  son  père. 

بالصومم  وواالصلاةة٬،  خلص            
  أأخیيه٬،     عیيسو   من يعقوبب٬،

 .بركة  من  أأبیيهووأأخذ  

          H=i=t=e=n @ `a `P=o=c senhyt 
qa pefbwk @ pi`aga;oc Iwb 
pi`;myi @ ouoh af] naf 
`n`outal[o. 

                    Par   le   jeune   et   la  
prière,  Le  seigneur  a  eu  de  la  
compassion   pour   son  
serviteur,  le  juste  et  bon  Job,  
et  lui  a  accordé  la  guérison. 

بالصومم  وواالصلاةة٬،  ترااءفف            
  االصالح     عبدهه٬،   على االربب

 .االبارر  أأيوبب٬،  وومنحه  االشفاء

          H=i=t=e=n @ au`wli `nIwcyv 
@ af̀er`ouro `ejen <ymi @ ouoh 
aunohem `ebolqen ]porny. 

                    Par   le   jeune   et   la  
prière,   Joseph  a  été  élevé,  et  
régna   sur   l'Egypte,   et   a   été  
sauvé  de  l'adultère. 

  أأررتفع             بالصومم  وواالصلاةة٬،
  مصر٬،     على   ووملك يوسف٬،

 .ووخلص  من  االزاانیية

          H=i=t=e=n @ `a `V] `wli 
`mpefjwnt @ `ebolha 
niremNineu`y @ ouoh 
afnahmou `ebolqen nounobi. 

                    Par   le   jeune   et   la  
prière,   Dieu   a   soulevé   Sa  
colère   du   peuple   de   Ninive,  
et   leur   a   pardonné   leur  
péché. 

  ررفع               وواالصلاةة٬، بالصومم
الله  غضبه٬،  عن  أأھھھهل  نیينوىى٬،  

 .ووخلصھھهم  من  خطاياھھھهم

          H=i=t=e=n @ ni`provytyc 
nem ni`;myi @ au`er`provyetuin 
tyrou @ e;bytf qen `ou;o 
`nry]. 

                    Par   le   jeune   et   la  
prière,   tous   les   prophètes   et  
les  justes  ont  prophétisé  pour  
lui  de  plusieurs  façons. 

  تنبأ               وواالصلاةة٬، بالصومم
  من     وواالأبراارر   االأنبیياء٬، جمیيع

 .أأجله٬،  بإنوااعع  كثیيرةة
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          H=i=t=e=n @ ni`apoctoloc 
`n`agioc @ af̀ou`orpou  
eu`erkurizin @ qen ]oikoumeny 
tyrc. 

                    Par  le  jeune  et  la  prière,  
il   a   envoyé   les   saints   apôtres  
pour  prêcher  au  monde  entier. 

  وواالصلاةة٬،             بالصومم
أأررسل  االرسل  االقديسیين٬،  
  جمیيع     فى٬، لیيكرززوواا

 .االمسكونة
          H=i=t=e=n @ ni`ctaurovoroc 
nem nidikeoc @ nai `àV] [wrp 
nw`ou @ `nhannis] `mmuctyrion. 

                    Par  le  jeune  et  la  prière,  
Dieu   a   découvert   de   grands  
mystères   aux   porteurs   de  
croix,  et  justes. 

  وواالصلاةة٬،             بالصومم
  أأسراارراا٬ً،     الله كشف
  للصديقونن٬،   عظیيمة

 .وولابسى  االصلیيب
          H=i=t=e=n @ ni`a;lytyc 
`mmarturoc @ au`ervorin pi`,lom 
`n`atlwm @ `nte ]metmarturoc. 

                    Par  le  jeune  et  la  prière,  
les  justes  et  martyrs  ont  porté  
la  couronne  éternelle. 

  وواالصلاةة٬،             بالصومم
  االشھھهدااء٬،   نالل
  غیير     االأكلیيل االمجاھھھهدوونن٬،

 .االمضمحل
          Daniyl af̀ernycteuin@ 
af̀s;am `nrw`ou `nnimou`I @ 
`mpou[inem pefcwma @ e;be 
pi`slyl nem ]nyctia. 

                    Daniel   a   jeuné,   et   a  
fermé   les   bouches   des   lions,    
ils  n'ont  pas  touché  son  corps  
grâce   à   la   prière   et   aux  
jeunes. 

صامم  دداانیيالل٬،  فأغلق            
     تمس  أأفوااهه   فلم االأسد٬،

  االصلاةة     أأجل   من جسدهه٬،
 .وواالصومم

        PenCwtyr af`ernycteuin @ 
`n`hme  `n`eho`ou  nem `hme 
`n`ejwrh @ sa`nteft̀cabon 
`mpimwit @ `etennàoujai 
`ebolhitotf. 

                    Notre   bon   sauveur   a  
jeuné   quarante   jours   et  
quarante   nuits   pour   nous  
montrer  le  chemin,  par  lequel  
nous  pouvons  être  sauvés. 

  مخلصنا٬،             صامم
  ووأأرربعیين  لیيلة٬،   أأرربعیين  يوماً
  االطريق٬،     علمنا حتى

 .االتى  نخلص  بوااسطتھھها

          Maren`slyl `nten`ernyc-
teuin @ qen `oume;myi nem 
`outoubo @ `oumeu`i nem `ou`agapy @ 
en`ws `ebol enjw `mmoc. 

                  Laissez-nous   prier   et  
jeuner,   avec   la   pureté   et   la  
justice,   avec   des   pensées  
d'amour,   en   proclamant   et  
disant : 

  وونصلى٬،             فالنصم
  ووضمیير     ووططھھهاررةة٬، ببر
 .وومحبة٬،  صاررخیين  قائلیين

          Je  peniwt  etqen 
nivyòu`i @  vỳetcw`oun `nnameu`i @ 
kata peknai `aripameu`i @ `n`hryi 
qen `;met`ouro `nnivy`ou`i. 

                    Notre   père   qui   est   aux  
cieux,   qui   connait   nos  
pensées;;   rappelle-toi   de   moi  
dans   ton   royaume,   selon   ta  
pitié. 

  فى               االذىى أأبانا
  االعاررفف   االسموااتت٬،
  فى     أأذذكرنى أأفكاررىى٬،
  االسموااتت   ملكوتت٬،

 .كرحمتك
          =J=e @ mareftoubo `nje 
pekran @ marec`i `nje 
tekmet`ouro @ je vwk pe pi`w`ou 
nem pitaio. 

                    Notre   père   qui   est   aux  
cieux,   que   ton   nom   soit  
sanctifié,   que   ton   règne  
vienne,  pour  toi  qui  est  gloire  
et  honneur. 

  فى               االذىى أأبانا
  لیيتقدسس   االسموااتت٬،
  ملكوتك٬،     لیيأتت ااسمك٬،

 .لأنن  لك  االمجد  وواالإكراامم

          =J=e @ vyet`wli `m`vnobi 
`mpikocmoc @ `mperenten `eqoun 
`epiracmoc @ alla nahmen 
`ebolha piponyroc. 

                    Notre   père   qui   est   aux  
cieux,   qui   a   porté   les   péchés  
du   monde,   ne   nous   soumet  
pas   à   la   tentation,   mais  
délivre-nous  du  mal. 

  فى               االذىى أأبانا
  حامل     يا االسموااتت٬،

  تد   لا   االعالم٬، خلنا  خطیية
فى  تجربة٬،  لكن  نجنا  من  

 .االشرير
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          =J=e @ ek`e;rencwtem 
`epi`qrw`ou `mpirasi @ vyet`wli 
`m`vnobi et`cmarw`out @ nem 
Pekiwt `n`aga;oc. 

                    Notre  père  qui   est   aux  
cieux,   fais   nous   écouter   la  
voix  de  joie,  Ô  toi  qui  a  porté  
les  péchés,  qui  est  béni  avec  
ton  bon  père. 

  فى               االذىى أأبانا
  صوتت     أأسمعنا االسموااتت٬،
  االخطیية     حامل   يا االفرحح٬،

 .االمبارركك٬،  مع  أأبیيك  االصالح

          =J=e @ nai nan kata 
peknis] `nnai @ ouoh moi nan 
`mpi`Pneuma@ `nte ni`provytyc. 

                    Notre  père  qui   est   aux  
cieux,  ait  pitié  de  nous,  selon  
ta   grande   miséricorde,   et  
accorde-nous   l'Esprit   des  
prophètes. 

  فى               االذىى أأبانا
  كعظیيم     إإررحمنا االسموااتت٬،
  ررووحح     ووأأعطنا٬، ررحمتك٬،

 .االأنبیياء

          =J=e @ tenhwc `erok `w 
pi`Aga;oc @ en`ws `ebol enjw 
`mmoc @ je `agioc `o :e`oc. 

                    Notre  père  qui   est   aux  
cieux,   nous   te   prions   Ô   Le  
seul  bon,  en  proclamant  et  en  
disant  ,  "Saint,  Ô  Dieu." 

  فى               االذىى أأبانا
  أأيھھها     نسبحك االسموااتت٬،
  قائلیين٬،     صاررخیين االصالح٬،

 .قدووسس  الله

          =J=e @ ,w nan `ebol 
`nnenmeu`i @ `anon qa 
niref̀ernobi @ `ebolhiten 
tekmetmairwmi. 

                    Notre  père  qui   est   aux  
cieux,   pardonne   nous   nos  
mauvaises   pensées   pour   ton  
amour  du  genre  humain. 

  فى               االذىى أأبانا
  أأفكاررنا     إإغفر االسموااتت٬،
  محبتك٬،     قبل   من االخاططئة٬،

 .للبشر

          Ce penNyb cwtem 
`eron @ ouoh swpi neman @ 
`anon qa ny`et`em`psa an @ 
e;rentwbh `oube pekran. 

                    Oui   Ô   notre   maitre,  
écoute   nous   et   soit   avec  
nous,   nous   qui   ne   méritons  
pas,  de  prier  ton  nom. 

نعم  يا  سیيدنا  إإسمعنا٬،            
  غیير     نحن   معنا٬، ووكن
االمستحقیين٬،  أأنن  نتضرعع  إإلى  

 .سمكإإ

          Ce penNyb 
piRefsenhyt @ va ni`ahwr 
`n]me;nàyt @ `mper,an qen 
nimet`athyt @ nem nimeu`i 
ethw`ou `nsouit. 

                    Oui  Ô  notre  maitre,   le  
compatissant,   Qui   a   les  
trésors   de   pitié,   ne   nous  
abandonne   pas   avec   notre  
ignorance,  et  avec  nos  vaines  
mauvaises  pensées. 

  االرؤؤووفف٬،             نعم  يا  سیيدنا
  لا     االتحنن٬،   كنوزز صاحب
تتركنا  فى  االجھھهلاتت٬،  وواالأفكارر  

 .االردديئة  االباططلة

          Ce penNyb sopten 
`erok @ ouoh moi nan 
`mpenjwk `n`<rictianoc @ 
efranak nem `ou`klyroc @ nem 
ny=e=;=u tyrou `ntak. 

                    Oui   Ô   notre   maitre  
accepte   nous   pour   toi,   et  
accorde   nous   notre  
perfection   chrétienne,   qui   te  
plait   et   une   succession   avec  
tous  tes  saints. 

  إإقبلنا               سیيدنا   يا نعم
  كمالا٬ً،     ووأأعطنا إإلیيك٬،

  مع  مسیيح   يرضیيك  وونصیيبا٬ً، یياً
 .جمیيع  قديسیيك

          Ce penNyb sopten 
`erok @ ma `p̀ounof `nnen`'u,y@ 
hiten `p̀er`vmeu`i `mpekran @ `w 
pen=o=c I=y=c P=,=c. 

                    Oui   Ô   notre   maitre  
accepte   nous   pour   toi,    
accorde  nous  de   la   joie  pour  
notre  esprit,  pour  la  mémoire  
de   ton   nom,   Ô   notre  
Seigneur  Jésus  Christ. 

  إإقبلنا               سیيدنا   يا نعم
  لنفوسنا٬،     فرحاً   ووأأعط إإلیيك٬،
من  قبل  تذكارر  إإسمك٬،  يا  رربنا  

 .يسوعع  االمسیيح
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          Ce penNyb sopten 
`erok @ dike`wc `k̀em`psa @ 
`m`pẁ`ou nem `patio @ nem 
Pekiwt `n`aga;oc. 

                  Oui   Ô   notre   maitre,  
accepte   nous   pour   toi,   tu   es  
vraiment  digne  de  la  gloire  et  
l'honneur  avec  ton  bon  Père. 

  إإقبلنا               سیيدنا   يا نعم
  أأنت     بالحقیيقة إإلیيك٬،
  وواالإكراامم   االمجد ٬،  مستحق٬،

 .مع  أأبیيك  االصالح

          Ce penNyb va 
]̀exoucia @ tenhwc `erok qen 
ni`euvomia @ ten`ou`wst `mmok 
qen ni`ekklycia @ icjen ]nou 
sa ]cuntelia. 

                  Oui  Ô  notre  maitre  qui  
a  de  l'autorité,  nous  te  louons  
avec   des   hymnes,   nous  
t'adorons   dans   des   églises,  
maintenant  et  jusqu'à  la  fin. 

  ذذاا               يا   سیيدنا   يا نعم
  نسبحك   االسلطانن٬،
  فى     لك   وونسجد بالمداائح٬،
  ووإإلى     االآنن   من االكنائس٬،

 .االإنقضاء

          Tote rwn naqici an @ 
ouoh penlac na,arwf an @ 
encaji `m`patio @ `nte ]nyctia 
nem pi`slyl. 

                    Alors   nos   bouches   ne  
seront   pas   fatiguées   et   nos  
langues   ne   seront   pas  
silencieuses,   quand   nous  
déclarons  l'honneur,  de  jeûne  
et  de  prière. 

  فمنا٬،               يتعب   لا حیينئذ
ننا٬،  إإذذ  ننطق  وولا  يسكت  لسا

 .بكراامة٬،  االصومم  وواالصلاةة

          Kurie `eleycon Kurie 
`eleycon @ `anon qa 
pek̀placma cotton @ ouoh 
nai nan tyren @ `w pi`Ouro 
`n`epouranion. 

                    Ait   pitié   de   nous,   ait  
pitié   de   nous,   nous   ta  
création,   sauve   nous,   et   ait  
pitié  de  chacun  d'entre  nous,  
Ô  roi  céleste. 

  رربب               يا   إإررحم   رربب يا
  خلصنا٬،     جبلتك   نحن إإررحم٬،
  االملك     أأيھھها   كلنا٬، ووإإررحمنا

 .االسمائى

          =K=e @ jokten qen 
pinah] etcoutwn @ ouoh 
`ariten `n`em`psa loipon 
e;ren[i @ `ebolqen 
nekmuctyrion. 

                    Ait   pitié   de   nous,   ait  
pitié   de   nous,   perfectionne  
nous   dans   la   foi   droite,      et  
rend   nous   digne   de  
communier   à   tes   saints  
sacrements. 

  إإ             رربب   رربب  يا   يا ررحم
  االإيمانن     فى   كملنا إإررحم٬،
  أأيضا ً    ووأأجعلنا االمستقیيم٬،
  من     نتناوولل   أأنن مستحقیين٬،

 .أأسراارركك

          =K=e @ `mper`wli `mpeknai 
`ebolharon @ `oude 
Pek̀Pneuma `mParaklyton @ 
alla `w`ou`nhyt `ejwn. 

                    Ait   pitié   de   nous,   ait  
pitié   de   nous,   n'emporte   pas  
ta  pitié  de  nous,  ni  ton  esprit  
de   confort,   mais   soit   patient  
avec  nous. 

  رربب               يا   إإررحم   رربب يا
  ررحمتك٬،     عنا   تنزعع   لا إإررحم٬،
  تأنن     بل   االمعزىى٬،   ررووحك وولا

 .علیينا

          Maren`ou`wst 
`mpenCwtyr @ piMairwmi 
`n`aga;oc @ je `N;of 
afsenhyt qaron @ af̀i ouoh 
afcw] `mmon. 

                    Venez prostenons-
nous devant notre Sauveur, 
l’Ami   du   genre   humain,  
parce   qu’Il   a   été  
compatissant envers nous, Il 
est venu et nous a sauvés. 

  لمخلصنا٬،             فلنسجد
  م   لأنه  االصالح   االبشر٬، حب

 .ترأأفف  علیينا٬،  أأتى  ووخلصنا
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Doxologies    “Amwini `anau `epenCwtyr“  pour  les  samedis  et  
dimanches  : 

 

          `Amwini `anau 
`epenCwtyr @ piMairwmi 
`n`aga;oc @ af̀iri `m`phwb 
`n]nyctia @ nem pefnis] 
`n;ebio. 

                    Venez   voir   notre  
Sauveur,   l'Amour   de  
l'humanité,   Il   a   exécuté   le  
travail   de   jeûne,   avec   Sa  
grande  humilité. 

  مخلصنا٬،               أأنظروواا تعالواا
  صنع     االصالح٬،   االبشر محب
  بتوااضعه     االصومم٬، فعل

 .االعظیيم

          Càpswi `nnitw`ou 
et[oci @ qen `ou`wrf 
`ncarkikon @ aftamon `epima 
`mmosi @ hina `ntenmosi 
`mpefry]. 

                    Il   était   au-dessus   des  
hautes   montagnes,   avec   un  
corps   unique,   Il   nous   a  
montré  la  voie  pour  que  nous  
puissions   marcher   comme  
Lui. 

  االعالیية٬،               االجبالل فوقق
  ووعلمنا     جسديي٬، بإنفراادد

 .مسلك٬،  لكي  نسلك  مثلهاال

          Afkwrf `n`tjom `nte 
pijaji @ nem nefkotc nem 
nefkelwiji @ ouoh 
pireferpirazin @ af[isipi 
`mpefm̀;o. 

                    Il  a  conquis  la  force  de  
l'ennemi,   ses   pièges   et   ses  
tromperies,   Il   a   humilié   le  
tentateur  devant  Lui. 

  االعدوو٬،               قوهه أأبطل
  ووأأفتضح     ووحججه٬، ووحیيله

 .االمجربب٬،  أأمامه

          Nỳete nouf 
`mma;ytyc @ ouoh 
`n`apoctoloc =e=;=u @ eu`erme;re 
`epef[ro @ `ejen nilwiji `nte 
pijaji. 

                    Ses   saints   disciples   et  
apôtres  ont  été   témoin  de  Sa  
victoire   sur   les   pièges   de  
l'ennemi. 

  خوااصه٬،             وواالتلامیيذ
  شھھهدوواا     االآططھھهارر٬، وواالرسل

 .بغلبته٬،  علي  حجج  االعدوو

          `Ounis] `nhyou 
`enaswf @ `fsop `ebolqen 
]nyctia @ `fnafw] `nninobi @ 
`f̀er`ckepazin `nnỳet[aqem. 

                    Un   bénéfice   grand   et  
abondant  a  été  trouvé  dans  le  
jeûne,   il   purge   les   péchés   et  
couvre  ceux  qui  sont  souillés 

  كائن             رربح  عظیيم  كثیير٬،
  االخطايا٬،     يمحو   االصومم٬، في

 .وويستر  للذين  تدنسواا

          <w `m]metamelyc @ 
ouoh [i `n]metiyc @ kw] `nca 
]metmaicon @ ouoh [oji `nca 
]̀agapy. 

                    Enlève  La  paresse,  soit  
actif,   et   cherche   l'amour  
fraternel  et  l'amitié. 

  االكسل٬،             ااتركواا
  االمحبة     ااططلبواا ووتنشطواا٬،
 .االأخوية٬،  ووإإسعواا  نحو  االموددةة

          `Pjwk `mpi;ebio `ebol @ 
ouoh   ]me;myi 
`n]meteucebyc @ `p,w `ebol 
`nni`anomia @ `ebol hitotc 
`n]nyctia. 

                    La   perfection   de  
l'humilité,  la  vraie  piété,  et  le  
pardon   des   pêchés   viennent  
du  jeune. 

  ووبر               االتوااضع٬، كمالل
  من     االآثامم٬،   ووغفراانن االتقويي٬،

 .قبِلَ  االصومم

          Nỳe;nàamoni `ntotc @ 
`n]nyctia nem pi`slyl @ `ere 
hancyfi nem hanhoplon @ 
eumyn `ebol qen noujij. 

                    Ceux   qui   suivent   le  
jeune   et   la   prière,   auront  
toujours   des   épées   et   des  
armes  dans  leurs  mains. 

  بالصومم             االمتمسكونن٬،
  بأيديھھهم     دداائما٬ً، وواالصلاةة

 .سیيوفف٬،  ووأأسلحة
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          `POuro `nte ]hiryny @ 
pen=o=c I=y=c P=,=c @ ermakarizin 
`n]nyctia @ nem `ou`on niben 
`etauìri `mmoc. 

                    O  Roi  de  la  paix,  notre  
Seigneur   Jésus   Christ,   bénit  
le   jeûne   et   tous   ceux   qui  
l'exécutent. 

  االمسیيح٬،               يسوعع رربنا
  االصومم٬،     يغبط   االسلامم٬، ملك

 .ووكل  من  ماررسه

          `Pgenoc `nniponyroc @ 
sauvwt sautako @ 
`ebolhiten ]̀proc`eu,y @ nem 
]nyctia nem nitwbh. 

                  Toutes   sortes   de   mal  
fuient   et   sont   détruit,   par   la  
prière   et   le   jeûne,   les  
supplications. 

  االأشراارر٬،             جنس
  بوااسطة     وويھھهلكونن٬، يھھهربونن
 .االصلاةة٬،  وواالطلباتت  مع  االصومم

          Nimarturoc `nte P=,=c @ 
au[ro `nnibacanoc @ `ebol 
hitotc `n]nyctia nem `pfai 
`ntechupomony. 

          Les  martyrs   du  Christ,  
ont   vaincu   les   souffrances,  
par   le   jeûne   et   la   patience,  
qui  sont  venus  avec. 

  االمسیيح٬،             شھھهدااء
  االعذاابب٬،     علي تغلبواا
  ووإإحتمالل     االصومم٬، بوااسطة

 .صبرهه
          Nicabeu `mpar;enoc @ 
nỳetjolh `mpitoubo @ 
noulampac naumeh `nneh @ 
e;be pi`slyl nem ]nyctia. 

          Les   vierges   sages,   qui  
sont   vêtus   avec   la   pureté,  
portent   leurs   lampes   pleines  
d'huile,   par la   prière et   le  
jeûne. 

  االحكیيماتت٬،             االعذاارريي
االمتسربلاتت  بالطھھهاررةة٬،  كانت  
  ززيتا٬ً،     مملوءةة مصابیيحھھهن

 .بالصلاةة  وواالصومم

          Nỳetauranaf `m`P=o=c 
`V]  @  qen  nou`hbỳou`i 
e;naneu @ aumenre `pcai 
`n]nyctia @ nem `pcai 
`ntechupomony. 

          Ceux   qui   plaisent   aux  
Seigneur   Dieu,   avec   leurs  
bonnes   œuvres,   aime   la  
beauté   du   jeûne,   et   la  
patience  qui  l'accompagne. 

  االربب               أأررضواا االذين
  االصالحة٬،     بأعمالھھهم االإله٬،
  ووإإحتمالل     االصومم٬،   بھھهاء أأحبواا

 .صبرهه

          Af`ws `ebol `nje 
Dauid @ qen 
pi`'altyrion =e=;=u @ je 
]nakolj `ntà'u,y @ 
`mpek`m;o qen `ounyctia. 

          David proclama dans 
ses saints psaltiriones : Avec 
le jeune, Je décorerai mon 
ame avant vous. 

  سفر٬،               في   ددااوودد صرخخ
  قائلا٬ً،     االمقدسس االمزاامیير

إإني  أأحنیيت  نفسي٬،  أأمامك  "
 ."بالصومم

          Pauloc pi`apoctoloc @ 
ouoh `vlac `mpi`c;oinoufi @ je 
qen `ounyctia nem `ou`srwic @ 
qen han`eho`ou nem 
han`ejwrh. 

          Paul l'apotre, le parfum 
dit : Soyez vigilant pendant 
le jeune, le jour et la nuit. 

  االرسولل٬،             ووبولس
     يقولل٬،   االعطر إإني  "لسانن

  االأيامم     في   ووسھھهر٬، بصومم
 ."ووااللیيالي

          Je penIwt etqen 
nivyòu`i @ mareftoubo `nje 
pekran @ marec`i `nje 
tekmet`ouro @ je vwk pe 
pi`w`ou sa ni`eneh `amyn. 

          Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement. 

  فى  "             االذىى أأبانا
   لیيتقدسس  إإسمك٬،  االسموااتت٬،

لیيأتت  ملكوتك٬،  لأنن  لك  االمجد  
 ."إإلى  االأبد  آآمیين
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Doxologies  “ PiMairwmi `n`aga;oc“: 
 

          PiMairwmi `n`aga;oc @ 
pa=o=c I=y=c ]]ho `erok @ 
`mperhit caja[y `mmok @ nem 
niba`empi `nref̀ernobi. 

               L’ami   du   genre  
humain mon Seigneur Jésus, 
je   t’implore,   ne   me   rejette  
pas à ta gauche avec les 
chèvres et les pécheurs. 

  يسوعع               سیيديي يا
  االصالح     االبشر٬، محب
  علي     تطرحني   لا أأسألك٬،
 .شمالك٬،  مع  االجدااء  االخطاةة

          `Oude on `mperjoc nyi @ 
je ]cw`oun `mmok an @ 
masenak `ebol haroi @ 
vyètcebtwt `mpi`,rwm 
`n`eneh. 

               Et ne me dit pas : je 
ne te connais pas, éloigne-toi 
de moi, toi qui es préparé au 
feu éternel 

  أأيضا٬ً،               لي   تقل وولا
إإني  ما  أأعرفك٬،  إإذذھھھهب  عني  "

 ."أأيھھها  االمعد٬،  للنارر  االأبدية

          }èmi gar qen 
`oume;myi @ je `anok 
`ouref`ernobi @ ouoh nàhbỳou`i 
tyrou ethw`ou @ ce`ou`wnh 
`ebol `mpek̀m;o. 

               Car je sais en vérité, 
que je suis pécheur, et que 
toutes mes oeuvres sont 
mauvaises et te sont visibles. 

  بالحقیيقة٬،               أأعلم لأني
  ووأأعمالي     خاططئ٬، إإني
 .االردديئة  كلھھها٬،  ظظاھھھهرةة  أأمامك

          }jw `n`t`cmy `nte 
pitelwnyc @ ei`ws `ebol eijw 
`mmoc @ je `V] ,w nyi `ebol @ 
je `anok `ouref`ernobi. 

               Je dis comme le 
publicain, en disant : mon 
Dieu pardonne-moi car je 
suis pécheur. 

  االعشارر٬،               بصوتت أأقولل
     قائلا٬ً،   ااغفر  "صاررخاً االلھھهم
 ."لي٬،  أأنا  االخاططئ

          Ai`ernobi ai`ernobi @ 
pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol @ je 
`mmon bwk `n`at`ernobi @ `oude 
`mmon `[oic `n`at,w `ebol. 

               J’ai  péché,  j’ai  péché,  
mon Seigneur Jésus, absous-
moi, car   il   n’y   a   pas   de  
serviteur sans péché ni de 
Seigneur sans pardon 

  يا               أأخطأتت٬، أأخطأتت
  لأنه     لي٬،   ااغفر   يسوعع رربي
  وولا     خطیية٬،   بلا   عبد لیيس

 .سیيد  بلا  مغفرةة

          Moi nyi `P=o=c 
`n`oumetanoia @ 
`e`pjintàermetanoin @ `mpate 
`vmou màs;am `nrwi @ qen 
nipuly `nte `Amen]. 

               Donne-moi Seigneur 
un repentir afin que je fasse 
pénitence, avant que la mort 
ne me ferme la bouche en 
arrivant aux portes de 
l’enfer. 

  توبة٬،               رربب   يا أأعطني
  يسد     أأنن   قبل   أأتوبب٬، لكي
  أأبواابب     في   فمي٬، االموتت

 .االجحیيم

          Ouoh on `nta]logoc @ 
qa nai tyrou `etai`aitou @ 
pi`Krityc `mmyi I=y=c @ `n;of 
e;na]hap `eroi. 

               Et donne-moi une 
réponse à mes actes. Le juste 
juge ; Jésus me juge. 

  أأيضا ً              أأعطي وولكي
  فعلته٬،     ما   كل   عن جواابا٬ً،
  ھھھهو     االعاددلل٬،   االقاضي يسوعع

 .نييُدين َ 
          `OuRefsenhyt pe 
paCwtyr @ ef̀esenhyt qa 
peflàoc @ hwc `aga;oc ouoh 
`mmairwmi @ nai nan kata 
peknis] `nnai. 

               Mon Sauveur est 
miséricordieux et 
compatissant pour son 
peuple. Ô bon ami du genre 
humain aie pitié de nous 
selon ta grande miséricorde. 

  مخلصي٬،               ھھھهو ررؤؤووفف
  كصلاحح     شعبه٬،   علي يترأأفف
  إإررحمنا     االبشر٬، وومحب

 .كعظیيم  ررحمتك



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

  Doxologies  pour  la  Vierge:    
             Wounia] `n;o Mari`a @ 
]cabe ouoh `ncemne @ 
]mah`cnou] `n`ckyny @ pi`Aho 
`m`Pneumatikon. 

              Heureuse es-tu ô 
Marie, sage et chaste, le 
second tabernacle, le trésor 
spirituel. 

  مريم                   يا   أأنت ططوباكك
االحكیيمة  االعفیيفة  االقبة  االثانیية  

 .االكنز  االرووحى

             }[rompsal `nka;aroc@ 
;yetacmou] qen penkahi @ 
ouoh acviri nan `ebol@ 
`noukarpoc `nte pi`Pneuma. 

              La Colombe pure 
a annoncé sur notre terre la 
bonne nouvelle et nous a 
donné les fruits de l'Esprit. 

  االتى                   االنقیية االیيمامة
  لنا     ووأأينعت   أأررضنا   فى ناددتت

 .ثمرةة  االرووحح

             Pi`Pneuma `mparakly-
ton @ vỳetaf̀i ejen peSyri @ 
hijen nimwou `nte piIordanyc@ 
kata `ptupoc `nNw`e. 

              Le Paraclet, 
l’Esprit   Saint   qui   est   des-
cendu sur Ton Fils dans les 
eaux du Jourdain rappelle, 
comme au temps de Noé, 

  االذىى                   االمعزىى االرووحح
  میياهه     فى   اابنك   على حل

 .االأررددنن  كمثالل  نوحح

             }[rompi  gar  ete 
`mmau @ `n;oc achisennoufi 
nan@ `n]hiryny `nte V]@ 
;yetacswpi sa nirwmi. 

              Cette colombe qui 
nous a annoncé la paix que 
Dieu a accordée aux 
humains. 

لأنن  تلك  االحمامة  ھھھهى                
  بسلامم  الله  االذىى  صارر   بشرتنا

 .للبشر

             `N;o hwi `w tenhelpic @ 
][rom`psal `nno`yte @ are`ini 
`mpinai nan @ arefai qarof qen 
teneji. 

              Et toi aussi notre 
espérance, la Colombe 
raisonnable, tu nous as 
apporté la miséricorde et tu 
as porté Jésus en ton sein. 

  ررجاءنا                   يا   أأيضا ووأأنت
  لنا     أأتیيت   االعقلیية االیيمامة

 .بالرحمة  حملته  فى  بطنك

             Ete vai pe I=y=c @ pimici 
`ebolqen `Viwt@ aumacf nan 
`ebol `nqy] @ afer penjenoc 
`nremhe. 

              C’est   Jésus,   né   du  
Père, que tu nous as 
enfanté. Il a libéré le genre 
humain. 

أأىى  يسوعع  االمولودد  من                
  ووحررر     منك   لنا   وولد االآبب

 .جنسنا

             Vai gar marentaouof@ 
`ebolqen penhyt `nsorp @ 
menencwc on qen penkelac@ 
enws `ebol enjw `mmoc. 

              Disons cela de tout 
notre   cœur,   puis   avec   la  
bouche en proclamant et en 
disant : 

  قلبنا                   من   ھھھهذاا فلنقل
  أأيضا     بلساننا   ذذلك   ووبعد أأوولاً

 .صاررخیين  قائلیين

             Je pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
ma;ami`o nak `n`qryi `nqyten @ 
`nou`ervei `nte Pek̀Pneuma =e=;=u@ 
eu]doxologi`a nak. 

              Ô notre Seigneur 
Jésus Christ, construis pour 
Toi en nous un temple à 
Ton Esprit Saint et à Ta 
gloire 

  رربنا  يسوعع  االمسیيح                 يا
  لرووحك     ھھھهیيكلاً   فیينا   لك ااجعل

 .االقدووسس  يعطیيك  تمجیيداا

             <ere ne `w }par;enoc@ 
]ourw `mmyi `n`aly;iny @ ,ere 
`psousou `nte pengenoc@ 
`are`jvo nan `nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 
la Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel. 

  أأيتھھها                   لك االسلامم
  االحقیيقیية     االملكة االعذررااء

  االحقانیية   لفخر  . االسلامم
 .وولدتت  لنا  عمانوئیيل  .جنسنا
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              Ten]ho arepenmeui @ 
`w ]̀procatatyc `etenhot @ 
nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus Christ : 
afin  qu’Il  nous  pardonne  nos 
péchés. 

  تذكرينا                   أأنن نسألك
  أأمامم     االمؤتمنة   االشفیيعة أأيتھھها
  لنا     لیيغفر   االمسیيح   يسوعع رربنا

 .خطايانا

  Doxologies  pour  l'Archange  Michael  : 
              Mi,ayl `p̀ar,wn 
`nna nivyoui @ `n;of on etoi 
`nsor @ qen nitaxic `n`aggeli-
kon@ efsemsi `mpe`m;o `mP=o=c. 

              Michel, le plus 
grand parmi les célestes est 
le   premier   dans   les   chœurs  
angéliques. Il sert le 
Seigneur. 

  ررئیيس                               میيخائیيل
     فى  االسمائیيیين   االأوولل ھھھهو

االطقوسس  االملائكیية  يخدمم  أأمامم  
 االربب.

              Sare V] ouwrp 
nan @ `nnefnai nem 
nefmetsenhyt @ hiten 
ni]ho `nte Mi,ayl @ pinis] 
`n`ar,ỳaggeloc. 

              Dieu nous envoie 
Sa miséricorde et Sa 
compassion grâce à 
l’imploration   de   Michel,   le 
grand archange. 

  لنا                                 يرسل   الله اانن
  بسؤاالاتت     ووررأأفاته مرااحمه
  االملائكة     ررئیيس میيخائیيل

 االعظیيم.

               Saujwk `ebol `nje 
nikarpoc @ hiten nentwbh 
`mMi,ayl @ je `n;of etqent 
`eqoun `eV] @ ef]ho `e`hryi 
`ejwn. 

              Les fruits 
s’accomplissent par les 
implorations de Michel car il 
est proche de Dieu, 
implorant pour nous. 

  االأثمارر                               ووتكمل
  قريب     لأنه   میيخائیيل بطلباتت

 إإلى  الله  يسألل  عنا.

               Taio niben 
e;naneu@ nem dwron niben 
etjyk `ebol @ eunyou nan 
`ebol `m`pswi @ hiten Viwt 
`nte niouwini. 

              Chaque présent 
favorable et chaque don 
parfait,   nous   parvient   d’en  
haut de la part du Père des 
lumières. 

  صالحة                                 عطیية كل
ووكل  موھھھهبة  تامة  اانما  تھھهبط  لنا  
 من  فوقق  من  عند  أأبى  االأنواارر.

                Marenhwc 
`nten]wou @ `ntenouwst 
`n]̀Triac- =e=;=u @ etoi 
`nomooucioc @ e;myn `ebol sa 
`eneh. 

              Louons et glorifions 
la Sainte Trinité 
consubstantielle et éternelle. 

  وونمجد                               فلنسبح
  االقدووسس     للثالوثث وونسجد

 االمساووىى  االداائم  إإلى  االأبد.

 Ariprecbeuin `e`hryi ejwn @ 
w pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u @ 
Mi,ayl `p̀ar,wn `nna 
nivyoui @ `ntef,a nennobi 
nan `ebol. 

              Intercède pour nous 
ô archange pur Michel, le 
plus grand parmi les célestes 
afin  qu’Il  nous  pardonne  nos  
péchés. 

  ااشفع  فیينا  أأمامم  االربب                            
  االطاھھھهر     االملائكة   ررئیيس يا
  االسمائیيیين     ررئیيس میيخائیيل

 لیيغفر  لنا  خطايانا.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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Doxologies  pour  l'Archange  Gabriel    : 
 

              Gabriyl pi`aggeloc @ afnau `erof 
`nje Daniyl @ efoh`i `eratf hijen nefvat @ 
hijen nen`cvotou `m`viaro. 

دداانیيالل  ووااقفا  على    غبريالل  االملاكك  ررآآهه                            
 قدمیيه  على  شاططىء  االنھھهر.

              Afcouten tefjij `ebol @ `nou`inam 
sa `e`hryi `e`tve @ `etafwrk `mvyet`[oci @ 
vyètsop sa `eneh. 

وومد  يدهه  االیيمنى  االى  االسماء  ووحلف                              
 بالعلى  االداائم  االى  االأبد.

              Je icjen oucyou sa oucyou @ sa 
`tkevasi `nte oucyou @ sa `pjwk `ebol `nte 
nihoracic @ `anok ]natamok `erwou. 

قائلا  من  ززمانن  االى  ززمانن  وواالى  نصف                              
 ززمانن  االى  تمامم  االرؤؤيا  أأنا  أأخبركك  بھھها.

              Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 
pi`ar,`aggeloc =e=;=u @ Gabriyl pifaisennofi@ 
`ntef,a nennobi nan ebol. 

                                 ياررئیيس  االملائكة  االطاھھھهرااشفع  فیينا
 لیيغفر  لنا  خطايانا.  غبريالل  االمبشر

 

  Doxologies  pour  les  Ordres  Célestes  :    

 

               Sasf (=z) 
`n`ar,ỳaggeloc @ ce`ohi `eratou 
`eu`erhumnoc @ `mpe`m;o 
`mpiPantok-ratwr @ `eusemsi 
`mmuctyrion `ethyp. 

                Sept archanges se 
tiennent devant le Tout-
Puissant en le louant. Ils 
servent le mystère caché. 

  ررؤؤساء                                 سبعة
  أأمامم     يسبحونن   ووقوفف ملائكة
  االسر     يخدمونن   االكل االضابط

 االخفى.

               Mi,ayl pe pihouit @ 
Gabriyl pe pimah `cnau @ 
Ravayl pe pimah somt @ 
kata `ptupoc `n]̀Triac. 

                Michel est le 
premier, Gabriel est le 
second, Raphaël est le 
troisième, trinité 
d’archanges. 

  االأوولل.                                   ھھھهو میيخائیيل
یيل  ھھھهو  غبريالل  ھھھهو  االثانى.  رراافائ
 االثالث.  كمثالل  االثالوثث.

               Couriyl Cedakiyl @ 
Cara;iyl nem Ananiyl @ 
nainis] `nref`erouwini =e=;=u @ 
nỳetwbh `mmof `e`hryi `ejen 
picwnt. 

                Souriel, Sadakiel,                
Sarathiel et Ananiel, les 
lumineux puissants et purs 
implorent pour la création. 

  سدااكیيالل                                 سوریال
  ھھھهؤلاء     ووآآنانیيالل سرااتیيالل
  االأططھھهارر     االعظماء االمنیيروونن

 يطلبونن  منه  عن  االخلیيقة.
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               Ni<erobim nem 
niCeravim @ ni`;ronoc nimet=o=c 
nijom @ pi`ftoou `nzwon 
`n`acwmatoc @ etfai qa 
piharma `n:eoc. 

                Les chérubins et 
les séraphins, les trônes et 
les seigneuries, les puis-
sances et les quatre vivants 
portent le trône de Dieu. 

االشاررووبیيم                                
  االكرااسي   وواالسارراافیيم
  االأرربعة     وواالقوااتت وواالأرربابب
  االمتجسدين     االغیير االحیيوااناتت

 االحاملونن  مركبة  الله.

               Pijout `ftoou 
`m`precbuteroc @ qen 
]̀ekklycia `nte nisorp `mmici@ 
`euhwc `erof qen 
oumet`atmounk @ euws `ebol 
eujw `mmoc. 

                Les vingt-quatre 
prêtres dans l'Eglise des 
premiers nés Le louent sans 
cesse en clamant et en 
disant: 

  ووعشرين                                 االأرربعة
  االأبكارر     كنیيسة   في قسیيساً
  صاررخیين     فتورر   بلا يسبحونه

 قائلیين:

               Je `agioc `o :eoc @ 
nỳetswni matal`[wou @ 
`agioc Ic,uroc @ ny`etau`enkot 
P=o=c màmton nwou. 

                Dieu saint, guéris 
les malades ; Saint fort, 
donne le repos aux morts ; 

  الله.                                 قدووسس
  قدووسس     إإشفھھهم االمرضي
 االقوىى.  االرااقدين  يارربب  نیيحھھهم.

               Agioc `A;anatoc @ 
`cmou `etek̀klyronomia @ mare 
peknai nem tekhiryny @ oi 
`ncobt `mpeklaoc. 

                Saint immortel, 
bénis Ton héritage. Que Ta 
pitié et Ta paix soient un 
bouclier pour ton peuple 

  لا                                   االذىى قدووسس
  وولتكن     میيرااثك.   بارركك يموتت
  حصنا ً    ووسلامك ررحمتك

 لشعبك.

               Je `,ouab ouoh 
`,ouab @ `,ouab P=o=c cabaw; @ 
`tve nem `pkahi meh `ebol @ 
qen pek̀wou nem pektaio. 

                Saint, saint, saint, 
Seigneur Sabaot, ciel et terre 
sont remplis de Ta gloire et 
de Ton honneur. 

  قدووسس                                 قدووسس
  االصاباؤؤووتت.     رربب قدووسس

ررضض  مملوءتانن  من  االسماء  وواالأ
 مجدكك  ووكراامتك.

               Ausanjoc `mpi =a=l @ 
sare nan nivyou`i ouoh 
`mmwou @ je `agioc `amyn =a=l @ 
pi`wou va penNou] pe. 

                Lorsqu’ils   disent   :  
alléluia, les célestes répètent 
: Saint, amen, alléluia. 
Gloire soit à notre Dieu 

  ھھھهللیيلويا                                   قالواا   ما إإذذاا
  قائلیين     االسمائیيیيونن يتبعھھهم
  االمجد   قدووسس  أأمیين  ھھھهللیيلويا.

 ھھھهو  لإلھھهنا.

               Ari`precbeuin `e`hryi 
`ejwn @ ni`ctratia 
`n`aggelikon@ nem nitagma 
`n`epouranion @ `ntef ,a 
nennobi nan ebol. 

                Intercédez pour 
nous vous les armées des 
anges   et   les   chœurs   célestes  
afin qu'Il nous pardonne nos 
péchés 

  أأيھھها                                   فیينا إإشفعواا
  وواالطغماتت     االملائكیية االعساكر

 االسمائیية  لیيغفر  لنا  خطايانا.

 

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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  Doxologies  pour  Jean  le  Baptiste  : 
 

                `Mpe ouon twnf qen 
nijinmici @ `nte nihiomi efoni 
`mmok @ `n;ok ounis] qen 
ny=e=;=u tyrou @ Iwannyc 
piref]wmc. 

                Nul parmi les nés 
d’une   femme   ne   te  
ressemble. Tu es grand 
parmi les saints ô Jean-
Baptiste. 

  مواالیيد                     فى   يقم لم
  يشبھھهك   من   االنساء أأنت  .

  االقديسیين     جمیيع   فى عظیيم
 .يا  يوحنا  االمعمداانن

                `N;ok ouhou`o 
`m`provytyc @ ak[ici qen 
]me;myi @ `n;ok pe `p̀svyr 
`mpipatselet@ pihiyb `nte 
V]. 

                Tu   es   plus   qu’un  
prophète, tu es élevé dans la 
piété  tu  es  l’ami  de  l’époux,  
agneau de Dieu. 

  نبى   من   أأفضل   أأنت تعالیيت  .
  االبر   فى   صديق  .   ھھھهو أأنت

 .االختن  حمل  الله

                Akerme;re qa 
piouwini @ `ntàvmyi etaf̀i 
`epikocmoc @ nỳe;nah] 
`epefran@ auswpi `nsyri `nte 
piouwini. 

                Tu as témoigné 
pour la vraie Lumière qui est 
venu au monde, et ceux qui 
croient en Son nom, 
deviennent les fils de la 
lumière. 

  للنورر                   شھھهدتت
  االى     أأتى   االذىى االحقیيقى

وواالذين  يؤمنونن  باسمه  .  االعالم
 .صارروواا  أأبناء  االنورر

                Ari`precbeuin `e`hryi 
ejwn @ `w pi`prodromoc 
`mbaptictyc @ Iwannyc 
piref]wmc @ `ntef,a nennobi 
nan ebol. 

                Intercède pour 
nous, ô précurseur et 
baptiste, Jean-Baptiste, pour 
qu’Il   nous   pardonne   nos  
péchés. 

  أأمامم  االربب                   ااشفع  فیينا
  يوحنا     االصابغ   االسابق أأيھھها

 .االمعمداانن  لیيغفر  خطايانا

 

  Doxologies  pour  les  Apôtres  :    
 

                 Kurioc Iycouc 
Pi`,rictoc @ afcwtp 
`nnef`apoctloc @ `ete Petroc 
nem Andreac @ Iwannyc nem 
Iakwboc. 

                 Le Seigneur Jésus-
Christ a choisi ses apôtres : 
Pierre, André, Jean et 
Jacques. 

  يسوعع                                 االربب
  ووھھھهم     ررسله٬،   ااختارر االمسیيح٬،
  وويوحنا     ووااندررااووسس٬، بطرسس

 وويعقوبب.

               Loipon Villippoc 
nem Ma;eoc @ Bar;olomeoc 
nem :wmac @ Iakwboc `nte 
Alveoc @ nem Cimwn 
pikananeoc. 

                 Et aussi Philippe, 
Matthieu, Bartolomé, 
Thomas, Jacques fils 
d’Alphée  et Simon le zélote. 

  وومتي٬،                                 ووفیيلبس
ووبرثلماووسس  ووتوما٬،  وويعقوبب  بن  

 حلفي٬،  ووسمعانن  االقانويي.
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               :addeoc nem 
Mat;iac @ Pauloc nem 
Markoc nem Loukac @ nem 
`pcepi `nte nyma;ytyc @ 
nỳetaumosi `nca penCwtyr. 

                 Et Thaddée, 
Mathias, Paul, Marc et Luc ; 
et les autres disciples qui ont 
suivi notre Sauveur. 

  وومتیياسس٬،                                 ووتدااووسس
  ووبقیية   ووبولس  وومرقس  وولوقا٬،
 االتلامیيذ٬،  االذين  تبعواا  مخلصنا.

               Mat;iac vyètaf-
swpi @ `n`tsebiw `nIoudac @ 
nem `pjwk `ebol nem `pcepi @ 
nỳetaumosi `nca Decpota. 

                 Mathias qui a 
remplacé Judas et tous les 
autres disciples qui ont suivi 
le Maître. 

  صارر٬،                                   االذيي متیياسس
  ووكامل     يھھهوذذاا٬،   عن عِوضاً
  تبعواا     االذين   االتلامیيذ٬، ووبقیية

 االسیيد.

               Apou`qrwou senaf 
`ebol @ hijen `pho `m`pkahi 
tyrf @ ouoh noucaji auvoh @ 
sa auryjc `n]oikoumeny. 

                 Leurs voix 
atteignirent la terre entière et 
leurs paroles ont atteint tous 
les pays du monde. 

  أأصوااتھھهم٬،                                 خرجت
  ووبلغ     كلھھها٬،   االأررضض   ووجه إإلي
  أأقطارر     إإلي كلامھھهم٬،

 لمسكونة.اا

               Twbh `m`P=o=c `e`hryi 
`ejwn @ `w na=o=c `nio] 
`n`apoctoloc @ nem pi`sbe`cnau 
`mma;ytyc @ `ntef ,a nenobi 
nan `ebol. 

                 Implorez le 
Seigneur pour nous ô mes 
seigneurs et pères les 
apôtres, et tous les soixante-
dix disciples  afin  qu’Il  nous  
pardonne nos péchés 

  االربب                                   من أأططلبواا
عنا٬،  يا  ساددتي  االآباء  االرسل٬،  
  تلمیيذاا٬ً،     وواالسبعونن وواالاثنانن

 لیيغفر  لنا  خطايانا.

 

Doxologies  pour  Saint  Marc  :    
 

               Abba Markoc 
pi`apoctoloc @ ouoh 
pi`eu`aggelictyc @ pime;re qa 
ni`mkauh @ `nte pimonogenyc 
`nnou]. 

                Marc,   l’apôtre   et  
l’évangéliste  le  témoin  de  la  
Passion du Dieu unique. 

  االرسولل                                   مرقس يا
وواالانجیيلى  االشاھھھهد  لآلامم  االاله  

 االوحیيد.

               Ak̀i ak̀er`ouwini 
`eron @ hiten pek̀eu`aggelion @ 
ak̀tcabon `m`Viwt nem `pSyri@ 
nem pi`Pneuma =e=;=u. 

                Tu es venu et nous 
as éclairés par ton Evangile, 
tu nous as enseigné le Père, 
le Fils et le Saint Esprit. 

  لنا                                   ووأأنرتت أأتیيت
  وواالابن     االآبب   ووعلمتنا بانجیيلك

 وواالرووحح  االقدسس.

                 Akenten `ebolqen 
`p,aki @ eqoun `epiOuwini `mmyi@ 
aktemmon `mpiwik `nte `pwnq @ 
etaf̀i `epecyt `ebolqen `tve. 

                Tu nous as sortis de 
l'obscurité vers la vraie 
Lumière, et, nous as nourris 
du Pain de Vie, qui est 
descendu du ciel. 

  من                                 ووأأخرجتنا
  االحقیيقى.     االنورر   االى االظلمة
  االذىى     االحیياةة   خبز ووأأططعمتنا

 نزلل  من  االسماء.
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               Au[i`cmou `n`qryi 
`nqytk @ `nje nivuly tyrou 
`nte `pkahi @ ouoh nekcaji 
auvoh @ sa auryjc 
`n]oikoumeny. 

                Par toi ont été 
bénies toutes les tribus de la 
terre et tes paroles ont atteint 
tous les pays du monde. 

  كل                                   بك تبارركت
  بلغت     ووأأقواالك   االأررضض. قبائل

 االى  أأقطارر  االمسكونة.

               <ere nak `w 
pimarturoc @ ,ere 
pi`eu`aggelictyc @ ,ere 
pi`apoctloc @ abba Markoc 
pi;ewrimoc. 

                Salut à toi ô martyr, 
salut   à   l’évangéliste,   salut   à  
l’apôtre,   Marc   :   le  
contemplateur de Dieu. 

  أأيھھها                                   لك االسلامم
  للانجیيلى.     االسلامم االشھھهیيد
االسلامم  للرسولل  مرقس  ناظظر  

 االاله.

               Twbh `m`P=o=c `e`hryi 
`ejwn @ w pi;ewrimoc 
`n`eu`aggelictyc @ abba Markoc 
pi`apoctoloc @ `ntef ,a 
nennobi nan `ebol. 

                Implore le Seigneur 
pour nous ô contemplateur 
de   Dieu,   Marc,   l’apôtre   et  
l’évangéliste,  afin  qu’Il  nous  
pardonne nos péchés. 

  ياناظظر                                   عنا أأططلب
  االانج   مرقس  االاله یيلى

 االرسولل  لیيغفر...

  Doxologies  pour  Saint  George  :    
 

               Sasf (=z) `nrompi 
afjokou `ebol  @ `nje vy=e=;=u 
Ge`wrgioc @ `ere pi`sbe `nouro 
`n`anomoc@ eu]hap `erof `mmyni 

                Sept années 
entières, Saint Georges a 
enduré soixante-dix rois 
impies le jugeant tous les 
jours 

  سنیين                                 سبع
ررجیيوسس٬،  اووأأكملھھها٬،  االقديس  ج

  االمنافقیين٬،     ملكاً االسبعیين
 يحكمونن  علیيه  كل  يومم.

               `Mpou`svwnh `mpef-
logicmoc @ oude pefnah] 
etcoutwn @ oude tefnis] 
`n`agapy @ `eqoun `e`pOuro P=,=c. 

                Ils   n’ont   pas   pu  
détourner ses idées, ni sa 
vraie Foi ni son grand amour 
pour le Roi, le Christ. 

  أأنن                                   يقدرروواا وولم
  إإيمانه     وولا   أأفكاررهه٬، يمیيلواا
  وولا  عظم  محبته٬،   االمستقیيم٬،

 في  االملك  االمسیيح.

               Naf̀er'lin nem 
Dauid @ je aukw] `eroi `nje 
ni`e;noc tyrou @ alla qen 
`vran `nI=y=c paNou] @ ai[i 
`mpa[i `m`psis nemwou. 

                Et il chantait avec 
David : toutes les nations 
m’ont   cerné,   mais   au   nom  
de Jésus mon Dieu je les ai 
détruites. 

  ددااوودد                                   مع   يرتل ووكانن
  أأحاطط  بي  جمیيع  االأمم٬،   قائلا٬ً،
  إإلھھهي٬،     يسوعع   بإسم لكن

 اانتقمت  منھھهم.

               Ounis] gar pe 
pektaio @ `w pa=o=c `pouro 
Ge`wrgioc @ `ere P=,=c rasi 
nemak @ qen Ieroucalym `nte 
`tve. 

                Grand est ton 
honneur ô mon maître le roi 
Georges. Le Christ se réjouit 
avec toi dans la Jérusalem 
céleste. 

  ھھھهي                                 عظیيمة
  االملك     سیيديي   يا كراامتك٬،

  يفرحح  اووج   االمسیيح ررجیيوسس٬،
  أأووررشلیيم     في معك٬،

 االسمائیية.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

               <ere nak `w 
pimarturoc @ ,ere piswij 
`ngenneoc @ ,ere 
pi`a;lovoroc@ pa=o=c `pouro 
Ge`wrgioc. 

                Salut à toi ô 
martyr, salut au héros 
courageux, salut au 
vainqueur, mon maître le roi 
Georges. 

  أأيھھها                                   لك االسلامم
  للشجاعع     االسلامم االشھھهیيد٬،

     االسلامم بس  للااالمجاھھھهد٬،
     االملك  االجھھهادد٬، سیيديي

 ررجیيوسس.اووج

               Twbh `mP=o=c `e`hryi 
`ejwn @ `w pi`a;lovoroc 
`mmarturoc @ pa=o=c `pouro 
Ge`wrgioc @ `ntef ,a nennobi 
nan ebol. 

                Implore le 
Seigneur pour nous, ô 
victorieux martyr, mon 
maître le roi Georges afin 
qu’Il   nous pardonne nos 
péchés. 

أأططلب  من  االربب  عنا٬،                                
  االمجاھھھهد٬،     االشھھهیيد أأيھھها

  ج   االملك ررجیيوسس٬،  اووسیيديي
 لیيغفر  لنا  خطايانا.

  Doxologies  pour  le  Martyr  Philopatyr  :    
 

               Vilopatyr Merkourioc @ 
pirem`njom `nte P=,=c @ af]hiwtf 
`n]panopli`a @ nem piqwk tyrf `nte pinah]. 

  االقوىى                                   مرقورريوسس   االآبب محب
 بالمسیيح  لبس  االخوذذةة  ووكل  سلاحح  االإيمانن.

               Ouoh af[i qen tefjij @ `n]cyfi 
`nro`cnau @ ;y`eta pi`aggeloc `nte P=o=c tajroc @ 
qen tefjij `nou`inam. 

ووأأخذ  بیيدهه  االسیيف  ذذاا  االحدين  االذيي                                
 ثبته  ملاكك  االربب  في  يدهه  االیيمنى.

               Afsenaf `epipolemoc @ qen ]jom 
`nte P=,=c @ afsari `eniBarbaroc @ qen ounis] 
`nerqot. 

  االمسیيح                                   بقوةة   االحربب   إإلي مضى
 ووقتل  االبربر  بجرااحاتت  عظیيمة.

               Afernumvin `ebolha na `pkahi @ 
ouoh afkw] `nna nivyouì @ af[oji qen 
pi`ctadion @ `nte ]metmarturoc. 

  ووططلب                                   االأررضیياتت   عن ترًّفع
 االسمائیياتت  ووتشجع  في  میيداانن  االشھھهاددةة.

               Af]sipi `nDekioc @ piouro `n`acebyc@ 
hiten tefnis] `nhupomony @ nem `pqici `nte 
nibacanoc. 

  االمنافق    فضحأأ                                 االملك ددااكیيوسس
 بصبرهه  االعظیيم  ووتعب  االعذااباتت.

               Qen nai afervorin `mpi`,lom 
`natlwm @ `nte ]metmarturoc @ afersai nem 
ny=e=;=u tyrou @ qen `t,wra `nte nyètonq. 

  غیير                                 االشھھهاددةة   إإكلیيل   لبس   ووبھھهذاا
  في     االقديسیين   جمیيع   مع   ووعیيدّ االمضمحل

 كوررةة  االأحیياء.

               <ere nak `w pimarturoc @ ,ere 
piswij `ngenneoc @ ,ere pi`a;lovoroc @ 
Vilopatyr Merkourioc. 

  االسلامم               االشھھهیيد.   أأيھھها   لك االسلامم
  محب     للمجاھھھهد   االسلامم   االبطل. للشجاعع

 االآبب  مرقورريوسس.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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               Twbh `mP=o=c `e`hryi ejwn @ `w 
pi`a;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr 
Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol. 

  االشھھهیيد                         أأيھھها   عنا٬،   االربب   من أأططلب
مرقورريوسس  ٬،  لیيغفر  لنا  محب  االابب  االمجاھھھهد٬،  
 خطايانا.

  Doxologies  pour  Saint  Mina  :      
               Eswp oun `nte pirwmi @ jemhyou 
`mpikocmoc tyrf @ `ntef]̀oci `ntefu,y @ ou pe 
pai wnq `n`e`vlyou. 

ااذذاا  رربح  االإنسانن  االعالم  كله  ووخسر                                
 نفسه  فما  ھھھهي  ھھھهذهه  االحیياةة  االباططلة.

               Pi`agioc `apa Myna @ afcwtem `nca 
]cmy `nnou] @ af,w `mpikocmoc tyrf `ncwf @ 
nem pef̀wou e;natako. 

  االصوتت                                   سمع   میينا   أأبا االقديس
 االالھھهي  ووتركك  عنه  االعالم  كله  وومجدهه  االفاسد.

               Af] `ntefu,y `evmou @ nem 
pefcwma `epi`,rwm @ afsep hannis] 
`mbacanoc @ e;be `Psyri `mV] etonq. 

  للموتت  ووجسدهه                                 نفسه للنارر    ووبذلل
 ووقبل  عذااباتت  عظیيمة  لأجل  اابن  الله  االحي.

               E;be vai `apenCwtyr @ olf `eqoun 
`etefmetouro @ af]naf `nni`aga;on @ `nỳete 
`mpebal nau `erwou. 

  ملكوته                                   إإلي   مخلصنا   ررفعه فلھھهذاا
 ووأأعطاهه  االخیيرااتت  االتي  لم  ترھھھها  عیين.

               <ere nak `w pimarturoc @ ,ere 
piswij `ngenneoc @ ,ere pi`a;lovoroc @ 
pi`agioc `apa Myna. 

  االسلامم                                   االشھھهیيد.   أأيھھها   لك االسلامم
  اال   للامجاھھھهدللشجاعع   االسلامم   اال. دد  اجھھهبس

 االقديس  أأبا  میينا.

               Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn @ `w 
pi`a;lovoroc `mmarturoc @ pi`agioc `apa Myna@ 
`ntef ,a nennobi nan ebol. 

  االشھھهیيد                                   أأيھھها   عنا   االربب   من أأططلب
 االمجاھھھهد  االقديس  أأبا  میينا  لیيغفر  لنا  خطايانا.

 

La  conclusion  des  Doxologies  : 
               Swpi `n;o `ere comc 
`ejwn @ qen nima et[oci 
`etere,y `nqytou @ `w ten=o=c 
`nnyb tyren ];e`otokoc @ etoi 
`mPar;enoc `ncyou niben. 

                Sois notre avocate 
dans les lieux élevés où tu 
es, notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu toujours 
Vierge Marie. 

  ناظظرةة                                   أأنتِ كونى
  االعالیية     االموااضع   فى علیينا
  يا     فیيھھها.   كائنة   أأنتِ االتى
سیيدتنا  كلنا  وواالدةة  االإله  االعذررااء  

 كل  حیين.

               Ma]ho 
`mvỳetaremacf @ penCwtyr 
`n`aga;oc @ `ntef̀wli `nnaiqici 
`ebolharon @ `ntefcemni nan 
`ntefhiryny. 

                Demande à Celui 
que tu as enfanté, notre bon 
Sauveur   d’écarter   de   nous  
les peines et de nous 
accorder Sa paix 

  وولدته                                   االذىى إإسألى
  عنا     يرفع   أأنن   االصالح مخلصنا
  لنا     وويقررر   االأتعابب ھھھهذهه

   سلامه.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              <ere ne `w 
}par;enoc @ ]ourw `mmyi 
`n`aly;iny @ ,ere `psousou 
`nte pengenoc@ `are`jvo nan 
`nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 
la Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel. 

  أأيتھھها                   لك االسلامم
  االحقیيقیية     االملكة االعذررااء

  االحقانیية   لفخر  . االسلامم
 .وولدتت  لنا  عمانوئیيل  .جنسنا

              Ten]ho arepenmeui@ 
`w ]̀procatatyc `etenhot @ 
nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus Christ : 
afin qu’Il  nous  pardonne  nos  
péchés. 

  تذكرينا                   أأنن نسألك
  أأمامم     االمؤتمنة   االشفیيعة أأيتھھها
  لنا     االمسیيح  لیيغفر   يسوعع رربنا

 .خطايانا

 

Après  avoir  terminé  se  lit  à  haute  voix  «   Nous  t’exatlon  au  mere  de  la  vrai  lumiere… »  et  ensuite  « En  
vérité…  » 

 

              Tenjoust `ebol 
qàthy `n]anactacic `nte 
nirefmwout nem piwnq `nte 
piewn e;nyou amyn. 

              J’attends   la  
résurrection des morts et la 
vie du monde à venir. Amen. 

  االأموااتت                   قیيامة ووننتظر
 ووحیياةة  االدھھھهر  االآتي.  أأمیين.

Durant les jours de la semaine, le voile du sanctuaire est fermé, et les prophéties du lectionnaire du Carême 
sont lues en copte et en arabe (ou la langue de compréhension). Au terme de la lecture, le voile est ouvert à 
nouveau, et les litanies sont priées.  Après  chaque  litanie,  l’assemblée  chante  Kuri``e eleycon selon le même 

air que les litanies de la semaine sainte et à chaque imploration tous se prosternent : 
 

Du  lundi  au  vendredi,  avant  l’absolution  des  servants,  le  
prêtre récite des prières d’imploration  ponctuées  

d’incitations  aux  fidèles : 
 

Le prêtre: 
`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني  رركبنا. 

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] `Viwt 
piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 .ااررحمنا  يا  الله  االآبب  ضابط  االكل

 

Le prêtre: 
`Anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .نقف  ثم  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] penCwtyr. Aie pitié de nous ô Dieu 

notre sauveur 
 .ااررحمنا  يا  الله  مخلصنا

 

Le prêtre: 
Ke `anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .ثم  نقف  نحني  رركبنا



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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L’assemblée: 
Nai nan `V] ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu aie 

pitié de nous. 
 .ااررحمنا  يا  الله  ثم  ااررحمنا

 

Le prêtre: 
              `Piref̀wou `nhyt @ va 
pimys ǹnai ouoh `n`aly;inoc @ 
[i ǹnen]ho nem nentwbh 
`ntoten @ [i `ntenparaklycic 
`ntoten @ nem tenmet`anoi`a @ 
nem penouwnh `ebol @ `e`hryi  
`ejen pekmànerswousi 
è;ouab `nat;wleb @ `nte `tve. 

              Toi qui es patient et 
véritablement 
miséricordieux, reçois nos 
demandes et nos 
supplications. Accepte nos 
implorations, notre 
pénitence, notre confession 
sur Ton saint autel pur et 
céleste. 

 االآناةة االطويل أأيھھها              
 إإقبل االحقیيقي االرحمة االكثیير

 ااقبل .منا ووططلباتنا سؤاالاتنا
 ووااعتراافنا توبتنا وو منا اابتھھهالنا
 االغیير االمقدسس مذبحك على

 .االسمائي االدنس

 

              Marener`pem`psa  
`mpicwtem `nte nekeuaggelion 
=e=;=u @ ouoh ǹte`areh 
ènekentoly nem 
nekouahcahni. 

              Que nous soyons 
dignes   d’écouter   Ton   saint  
Évangile et de garder Tes 
commandements et Tes 
préceptes. 

 سماعع فلنستحق              
 وونحفظ االمقدسة أأناجیيلك
  ووأأوواامركك ووصاياكك

              Ouoh `nten]outah 
`nqytou `nh̀ryi qen se (=r) nem 
ce (=x) nem map (=l) @ qen P=,=c 
I=y=c Pen=o=c. 

              Et que les nous 
fassions fructifier par cent, 
soixante et trente fois, par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

 بمئة فیيھھها وونثمر              
 بالمسیيح ووثلاثیين ووستیين
  .رربنا يسوعع

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen nyetonq Priez pour les vivants. االأحیياء أأجل من صلواا. 

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~̀Ari`vmeuì P=o=c `nnyetswni 
ǹte peklaoc @ matal[wou. 

Souviens-Toi, Seigneur 
des  malades  de  Ton 
peuple : guéris-les. 

 .شعبك مرضى يارربب أأذذكر
 .إإشفھھهم

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen nyetswni. Priez pour les malades. االمرضى أأجل من صلواا. 

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c ǹnenio] nem 
nen`cnyou `etause èp̀semmo @ 
matac;wou ènỳete nouou 
m̀mànswpi qen ouhiryny nem 
ououjai. 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères qui 
sont en voyage, ramène-les 
sains et saufs dans leur pays. 

 ووأأخوتنا   آآبائنا   يارربب   أأذذكر
 إإلى    ررددھھھهم    االمسافرين
 .ووعافیية بسلامة أأووططانھھهم



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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Le Diacre: 
Twbh `ejen nyetause 
è`psemmo. 

Priez pour les voyageurs. االمسافرين أأجل من صلواا. 

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني  رركبنا. 

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] `Viwt 
piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 .ااررحمنا  يا  الله  االآبب  ضابط  االكل

 

Le prêtre: 
`Anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .نقف  ثم  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] penCwtyr. Aie pitié de nous ô Dieu 

notre sauveur 
 .ااررحمنا  يا  الله  مخلصنا

 

Le prêtre: 
Ke `anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .ثم  نقف  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu aie 

pitié de nous. 
 .ااررحمنا  يا  الله  ثم  ااررحمنا

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `nni`ayr `nte 
`tve  @  nem  nikarpoc  `nte 
`pkahi @ `cmou `erwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
vents des cieux et des fruits 
de la terre : bénis-les. 

 وو االسماء آآھھھهوية يارربب أأذذكر
 .بارركھھها .االاررضض ثمرااتت

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve 
nem  nikarpoc  `nte `pkahi. 

Priez pour un vent favorable 
et les fruits de la terre. 

 االصالح االھھهوااء أأجل من صلواا
 .االاررضض ووثمارر

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `nnimwou `nte 
`viaro @ `cmou `erwou @ `anitou 
`e`pswi kata nousi kata 
vyète vwk `nh̀mot. 

Souviens Toi Seigneur des 
eaux des fleuves : bénisles. 
Par Ta grace, fais-les monter 
à hauteur convenable. 

 .بارركھھها االنھھهر میياهه يارربب أأذذكر
 .كنعمتك كمقدااررھھھها إإصعدھھھها
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Le Diacre: 
Twbh `ejen pjin`ini `e`pswi 
ǹte nimwou `nte v̀iaro kata 
nousi. 

Priez pour la montée des 
eaux des fleuves à hauteur 
convenable. 

 میياهه صعودد أأجل من صلواا
 .كمقدااررھھھها ووااررتفاعھھها االانھھهارر

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~̀Ari`vmeu`i P=o=c ǹnici] nem 
nicim nem nirwt `nte `tkoi @ 
`cmou `erwou.  

Souviens Toi Seigneur des 
semences, des fourrages et 
des produits des champs : 
bénis-les. 

 وواالعشب االزررووعع يارربب أأذذكر
 .بارركھھها .االحقل وونباتت

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen nici] nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi. 

Priez pour les semences, les 
fourrages et les produits des 
champs. 

 وواالعشب االزررووعع ااجل من صلواا
 .االحقل وونباتت

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني  رركبنا. 

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] `Viwt 
piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 .ااررحمنا  يا  الله  االآبب  ضابط  االكل

 

Le prêtre: 
`Anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .نقف  ثم  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] penCwtyr. Aie pitié de nous ô Dieu 

notre sauveur 
 .ااررحمنا  يا  الله  مخلصنا

 

Le prêtre: 
Ke `anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .ثم  نقف  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu aie 

pitié de nous. 
 .ااررحمنا  يا  الله  ثم  ااررحمنا

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `n`tcwtyrià 
`nnirwmi nem nitebnwou`i. 

Souviens Toi Seigneur du 
Salut des hommes et des 
animaux. 

 االناسس خلاصص يارربب أأذذكر
 .وواالبھھهائم

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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Le Diacre: 
Twbh `ejen v̀nohem ǹnirwmi 
nem nitebnwouì. 

Priez pour le Salut des 
hommes et des animaux. 

 االناسس نجاةة ااجل من صلواا
 .وواالدوواابب

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `n`tcwtyri`a  
m̀paitopoc =e=;=u ̀ntak vai @ 

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui est 
à Toi, 

 االموضع ھھھهذاا خلاصص يارربب أأذذكر
 لك االذىى االمقدسس

Nem topoc niben @ nem 
monactyrion niben `nte 
nenio] `nor;ozoxoc. 

de tous les lieux qui Te sont 
consacrés et des monastères 
de nos pères orthodoxes. 

 ددياررااتت ووكل االموااضع ووكل
  .االاررثوذذكسیيیين اابائنا

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen ``tcwtyri`a `nte 
pikocmoc nem taibaki. 

Priez pour le Salut du monde 
et de cette ville. 

 وو االعالم خلاصص ااجل من صلواا
 .االمدينة ھھھهذهه

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `mpiouro `nte 
penkahi nem niourwou 
`nor;odoxon `mmaiP=,=c. 

Souviens-Toi Seigneur des 
dirigeants de notre terre et 
des dirigeants orthodoxes 
qui aiment le Christ. 

 أأررضنا ررئیيس يارربب أأذذكر
 محبى االاررثوذذكسیيیين وواالملوكك
 .االمسیيح

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen ` piouro `nte 
penkahi nem niourwou 
`nor;odoxon `mmaiP=,=c. 

Priez pour les dirigeants de 
notre terre et des dirigeants 
orthodoxes qui aiment le 
Christ. 

 أأررضنا ررئیيس ااجل من صلواا
 محبى االاررثوذذكسیيیين وواالملوكك
 .االمسیيح

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني  رركبنا. 

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] `Viwt 
piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 .الله  االآبب  ضابط  االكل  ااررحمنا  يا

 

Le prêtre: 
`Anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .نقف  ثم  نحني  رركبنا
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L’assemblée: 
Nai nan `V] penCwtyr. Aie pitié de nous ô Dieu 

notre sauveur 
 .ااررحمنا  يا  الله  مخلصنا

 

Le prêtre: 
Ke `anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .ثم  نقف  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu aie 

pitié de nous. 
 .ااررحمنا  يا  الله  ثم  ااررحمنا

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `nnỳetauere`,- 
malwteuin `mmwou @ nahmou 
tyrou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
captifs, délivre-les tous. 

 نجھھهم .االمسبیيیين يارربب أأذذكر
 .جمیيعًا

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen `̀nnỳetauere`,- 
malwteuin. 

Priez pour les captifs. االمسبیيیين ااجل من صلواا. 

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `nnenio] nem 
nen`cnyou ètauenkot au`mton 
`mmwou qen `vnah] 
`nor;odoxoc @ màmton 
`nnou'u,y tyrou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères 
décédés, qui se sont 
endormis dans la Foi 
orthodoxe. Accorde le repos 
à leurs âmes. 

 االذين ااخوتنا وو ااباءنا يارربب أأذذكر
 االايمانن فى ووتنیيحواا ررقدوواا

 نفوسھھهم نیيح .االاررثوذذكسي
 .ااجمعیين

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen `̀nnenio] nem 
nen`cnyou ètauenkot. 

Priez pour les défunts. االمتنیيحیين ااجل من صلواا. 

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `nnỳetau`ini 
nak `eqoun `nnaidwron @ nem 
nỳetau`enou `ejwou @ nem 
nỳetau`enou `ebolhitotou @ 
moi nwou tyrou `mpibe,e pi 
`ebolqen nivyou`i. 

Souviens Toi Seigneur de 
tous ceux qui T'ont offert ces 
oblations, de ceux pour qui 
elles ont été offertes, et de 
ceux par qui elles ont été 
offertes, donne-leur à tous la 
récompense céleste. 

 لك قدمواا االذين يارربب أأذذكر
 قدمت وواالذين االقراابیين ھھھهذهه
 قدمت وواالذين عنھھهم

 كلھھهم ااعطھھهم بوااسطتھھهم
 .االسموااتت من االذيي االاجر
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Le Diacre: 
Twbh `ejen `̀ni;uci`a nem 
ni`procvora. 

Priez pour les offrandes et 
les oblations. 

 االصعائد ااجل من صلواا
 .وواالقراابیين

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني  رركبنا. 

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] `Viwt 
piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 .ااررحمنا  يا  الله  االآبب  ضابط  االكل

 

Le prêtre: 
`Anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .نقف  ثم  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] penCwtyr. Aie pitié de nous ô Dieu 

notre sauveur 
 .ااررحمنا  يا  الله  مخلصنا

 

Le prêtre: 
Ke `anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .ثم  نقف  نحني  رركبنا

 

L’assemblée: 
Nai nan `V] ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu aie 

pitié de nous. 
 .ااررحمناااررحمنا  يا  الله  ثم  

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c `nnyethejhwj 
qen ni`;li'ic nem ni`anagky @ 
nahmou `ebolqen nouhojhej 
tyrou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
tous ceux qui sont dans les 
épreuves et les difficultés. 
Délivre-les de tous leurs 
ennuis. 

 فى االمتضايقیين يارربب أأذذكر
 خلصھھهم وواالضیيقاتت االشداائد

 .شداائدھھھهم جمیيع من

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen `nnyethejhwj. Priez pour ceux qui sont 

dans les épreuves. 
 .االمتضايقیين ااجل من صلواا

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~`Ari`vmeu`i P=o=c` 
`nnikaty,oumenoc `nte 
peklaoc nai nwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
catéchumènes de ton peuple. 
Aie pitié d'eux. 

 .شعبك موعوظظي يارربب أأذذكر
 .ااررحمھھهم
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Le Diacre: 
Twbh `ejen nikaty,oumenoc Priez pour les catéchumènes. االموعوظظیين ااجل من صلواا. 

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 

Le prêtre: 
~̀Matjrwou qen pinah] `eqoun 
èrok. 

Affermis-les dans Ta Foi. بك االإيمانن فى ثبتھھهم, 

Cwjp niben `mmetsamse 
`idwlon hitou `ebolqen 
pouhyt. 

Ote de leurs coeurs tout reste 
du culte des idoles. 

 اانزعھھها االاووثانن عباددةة بقیية كل
  .قلوبھھهم من

Peknomoc @ tekho] @ 
nekentoly @ nekme;myi @ 
nekouahcahni =e=;=u @ 
matajrwou `nqryi qen 
pouhyt. 

Enracine dans leurs cœurs  
Ta Loi, Ta crainte, Tes 
commandements, Tes droits 
et Tes saints préceptes. 

 ووصاياكك٬، خوفك٬، ناموسك٬،
 االمقدسة ااوواامركك حقوقك٬،

  .قلوبھھهم فى ثبتھھها

Myic nwou e;roucouen 
`ptajro `nnicaji 
`etauerkaty,in `mmwou 
`nqytou. 

Accorde-leur de reconnaître 
la solidité de la doctrine qui 
leur est enseignée. 

 االكلامم ثباتت يعرفواا اانن ااعطھھهم
  .به ووعظواا االذىى

Qen picyou de et;ys 
marouer`pem`psa  `mpijwkem 
`nte piou`ahem mici `e`p,w `ebol 
`nte nounobi. 

Qu’ils soient dignes, au 
temps fixé, du bain de la 
nouvelle naissance pour la 
rémission de leurs péchés 

 االمحددد االزمن فى وو
 االمیيلادد حمیيم فلیيستحقواا

    خطاياھھھهم لغفراانن االجديد

Ekcob] `mmwou `nouervei `nte 
Pek̀pneuma =e=;=u. 
 

et que Tu les prépares 
comme un temple pour Ton 
Esprit Saint. 

 لرووحك ھھھهیيكلا تعدھھھهم ااذذ
  .االقدووسس

 

Le Diacre: 
Twbh `ejen nikaty,oumenoc Priez tous en disant : pitié 

Seigneur. 
 .ااررحم یيارربب جمیيعا صلواا

 

L’assemblée: 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

 
 
 
 

Le prêtre ouvre le rideau du sanctuaire et on allume les cierges de l'autel et on prie 
l’oraison  de  l’évangile.  Après  la  lecture  de  l’évangile  se  dit  les  réponds situés page 54 

ou 55, suivant le jour. 
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La sainte liturgie eucharistique : 
À pinau swpi (se  dit  après  avoir  chanté  41 fois Kurie ̀ele`ycon après la lecture des psaumes) @ 

            ```A pinau swpi ,a nimys 
`ebol. Mare nicaq viri `ebol @ 
mare nicovoc ;ẁou] saron @ 
eu`ermyneuin qen nìgravy =e=;=u. 

               Le   temps   est   venu  
d'envoyer   la   foule.   Que   les   scribes  
écrivent,   que   les   hommes   sages  
s’assemblent,   et   qu’ils   révélent   ce  
qui  est  dans  les  saintes  Ecritures.  

  أأططلق  االوقت  حانن  قد               
  االجمیيع   االمعلمونن٬،  فلیيفسر.
  إإلیينا٬،  االحكماء  فلیيجتمع
 .االمقدسة  االكتب  في  مفسرين

            ```Ere pi`cmou `n]`Triac =e=;=u@ 
`Viwt nem `pSyri nem 
pi`Pneuma =e=;=u. 

               La  bénédiction  de  la  sainte  
Trinité,  le  Père  et  le  Fils  et  le  Saint-
Esprit. 

  االأقدسس٬،  االثالوثث  ووبركة               
 .االقدسس  وواالرووحح  وواالابن  االآبب

            `Ere pi`cmou `n]:e`otokoc @ 
Maria `:mau `nI=y=c P=,=c. 

               La  bénédiction  de  la  Mère  
de   Dieu,   Marie,   la   Mère   de   Jésus-
Christ. 

  مريم  االإله  وواالدةة  ووبركة               
 .االمسیيح  يسوعع  أأمم

            `Ef`e`i `e`hryi `ejen pailaoc 
tyrf eùoujai qen `P=o=c. Je 
`amyn ec`eswpi. 

               Soyez   sur   tout   le   peuple,  
être  à  l'abri  dans  le  Seigneur.  Amen,  
il  en  sera  ainsi. 

  لشعب  ھھھهذاا  علي  تحل               
  أأمیين  االربب  من  معافیين  كله
 .يكونن
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Les jours de semaine en période de carême ils chantent  
(Ps 42 : 4 et Ps 131 : 1) : 

 
 

              Allylouia. Ei`e`i 
`eqoun sa pimàen`ersw`ousi 
`nte `V] @ nahren `pho `m`V] 
vyètaf] `m`p̀ounof `nte 
tamet`alou. }nàou`wnh nak 
`ebol `V] paNou] qen 
`ouku;ara. `Ari`vmeu`i `P=o=c 
`nDauid @ nem tefmet-
remraus tyrc. Allylouia. 

              Alléluia,   j’avancerai  
jusqu’à  l’autel  de  Dieu,  vers  
Dieu qui est toute ma joie ; 
je rendrai grâce à Dieu, mon 
Dieu avec ma harpe. 
Souviens-Toi Seigneur de 
David et de toute sa 
soumission. Alléluia. 

  ھھھهللیيلويا                 إإلي  . ااددخل
  االذيي     الله   اامامم   الله مذبح

  يبتھھهج  بشبابي أأعترفف  لك  يا  .
أأذذكر  يا  رربب  .  الله  إإلھھهي  بالقیيثاررةة
 .ھھھهللیيلويا.  ددااوودد  وو  كل  ددعته

 

 

Les samedis et dimanches ils chantent (Ps 75 :10) : 
 
 

              Allylouia. Je 
`vmeu`i `n`ourwmi ef̀e`ou`wnh nak 
`ebol `P=o=c @ ouoh `pcwjp `nte 
`oumeu`i ef̀eersai nak. Ni;ucia 
ni`procvora sopou `erok. 
Allylouia. 

              Alléluia, la colère 
des hommes te rend gloire, 
quand les survivants te font 
cortège. Faites des voeux et 
tenez vos promesses, 
Alléluia. 

  فكر                   إإنن ھھھهللیيلويا.
  رربب٬،     يا   لك   يعترفف االإنسانن
  االذبائح     لك.   تعیيد   االفكر ووبقیية
  إإلیيك.     ااقبلھھها وواالقراابیين

 ھھھهللیيلويا.

 

 

Après la prière  de  l’action  de  grâce,  du  lundi  au  vendredi,  on  
chante ce psaume 86 : 

 
 

              Cw;ic `amyn @ ke tw 
`pneumati cou. 

              Nous avons été 
sauvés et avec Ton Esprit. 

  وومع                   حقا٬ً، خلصت
 .ررووحك

              Nefcen] qen 
nitw`ou =e=;=u. `AP=o=c mei 
`nnipuly `nte Ciwn @ `ehote 
nima `nswpi tyrou `nte Iakwb. 
Afcaji `e;by] `nhan `nbyou`i 
eutaiyout @ ]baki `nte V]. 
Allylouia. 

              Elle est fondée sur 
les montagnes saintes. 
L’Eternel aime les portes 
de Sion plus que toutes 
les demeures de Jacob. 
Des choses glorieuses ont 
été dites sur toi, ville de 
Dieu. Alléluia 

  االجبالل                   في أأساساته
  االمقدسة   أأبواابب  .   االربب يحب

  جمیيع     من   أأفضل صھھهیيونن٬،
  يعقوبب   مساكن أأعمالل  .

  يا     عنك   قیيلت   قد مجیيدةة
 .ھھھهللیيلويا.  مدينة  الله

              Ciwn ]mau najoc@ je 
`ourwmi nem `ourwmi afswpi 
`nqytc@ ouoh `n;of Pet`[oci@ 
afhicen] `mmoc sa `eneh. 
`Allylouia. 

              Sion, la mère dit : 
tous y sont nés et c’est le 
Très-Haut qui l’affermit 
éternellement. Alléluia. 

  إإنن                   تقولل   االأمم صھھهیيونن
ا  وولد  فیيھھها٬،  ووھھھهو  إإنسانا  ووإإنسان

     إإلى  االعلي   أأسسھھها االذيي
 .ھھھهللیيلويا.  االأبد
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Du  lundi  au  vendredi,  avant  l’absolution  des  servants,  le  
prêtre  récite  des  prières  d’imploration  ponctuées  

d’incitations  aux  fidèles : 
Le prêtre: 

`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous نحني  رركبنا. 
L’assemblée: 

Nai nan `V] `Viwt 
piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 .ااررحمنا  يا  الله  االآبب  ضابط  االكل

Le prêtre: 
`Anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .نقف  ثم  نحني  رركبنا

L’assemblée: 
Nai nan `V] penCwtyr.  Aie pitié de nous ô 

Dieu notre sauveur 
 .ااررحمنا  يا  الله  مخلصنا

Le prêtre: 
Ke `anactwmen `klinomen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 .ثم  نقف  نحني  رركبنا

L’assemblée: 
Nai nan `V] ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu aie 

pitié de nous. 
 .ااررحمنا  يا  الله  ثم  ااررحمنا

Suivi de : 
Kuriè `ele`ycon Pitié Seigneur. ااررحم يارربب. 

L’absolution  de  servants  est  dit  et  on  chante  ensuite : 
Pendant les jours de la semaine ils chantent “Ǹ;o te 

]soury“ @ 

 
              `N;o te ]soury 
`nnoub `nka;aroc @ etfai qa 
pijebc `n`,rwm et`cmarw`out. 

              Tu es l'encensoir en 
or pur qui porte la braise du 
feu sacré. 

  االمجمرةة                   ھھھهي أأنت
  جمر     االحاملة   االنقي االذھھھهب

 .االنارر  االمبارركك



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Ten`ou`wst `mmok `w 
P=,=c @ nem Pekiwt `n`aga;oc @ 
nem pi`Ppneuma =e=;=u @ je ak̀i 
akcw] `mmon. Nai nan. 

                Nous   T'adorons   ô  
Christ,   avec   ton   Père   très  
bon   et   le   Saint  Esprit   car   tu  
es  venu  et  tu  nous  as  sauvés.  
Aie  pitié  de  nous. 

  أأيھھها                   لك نسجد
  االصالح٬،     أأبیيك   مع االمسیيح٬،

  أأتیيت  وو   لأنك   االقدسس٬، االرووحح
 .أأررحمنا.  ووخلصتنا

 

Pendant les samedis et dimanches ils chantent “}soury“ @ 
              }soury `nnoub     te 
]par;enoc @ pec`arwmata pe 
pencwtyr @ acmici `mmof 
afcw] `mmon @ ouoh af,a 
nennobi nan `ebol. 

              L'encensoir   en  or   est  
la   vierge   et   son   arôme   est  
Notre   Sauveur.   Elle   l'a  
enfanté,   Il   nous   a   sauvés   et  
nous  a  remis  nos  péchés. 

  االذھھھهب  ھھھهي                 االمجمرةة
  مخلصنا     ھھھهو   ووعنبرھھھها االعذررااء
  لنا     ووغفر   ووخلصنا   وولدته قد

 .خطايانا

Puis  ils  chantent:   

“Hiten“ petite  version  : 

 

“Hiten“ grande  version  : 

 

          Hiten ni`precbi`a @ `nte 
];e`otokoc =e=;=u Maria @ P=o=c 
`ari`hmot nan @ `mpi,w `ebol 
`nte nennobi. 

          Par les intercessions 
de Sainte Marie, Mère de 
Dieu, daigne Seigneur nous 
accorder la rémission de 
nos péchés. 

  االإله  وواالدةة  بشفاعاتت          
  أأنعم  رربب  يا  مريم  االقديسة

 .خطايانا  بمغفرةة  لنا

                Hiten ni`precbia@ `nte 
pi`ar,y`aggeloc =e=;=u@ Mi,ayl 
`p̀ar,wn `nna nivyou`i @ P=o=c... 

                Par   les   intercessions  
de   l'archange   pur   Michel,   le  
premier  parmi   les  puissances  
célestes,  Seigneur… 

  ررئیيس  بشفاعاتت              
  میيخائیيل  االطاھھھهر  االملائكة
 ..أأنعم  يارربب.االسمائیين  ررئیيس
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                Hiten ni`precbia@ `nte 
pisasf `n`ar,y`aggeloc @ nem 
nitagma `nèpouranion @ P=o=c... 

             Par   les   intercessions  
des   sept   archanges   et   des  
puissances  célestes,  Seigneur 

  ررؤؤساتت  بشفاعاتت              
  االطغماتت  وو  االسبعة  االملائكة
 ...  أأنعم  يارربب.االسمائیية

                Hiten ni`eu,y @ `nte 
na=o=c `nio] `napoctoloc nem 
p̀cepi ǹte nima;ytyc @ P=o=c... 

             Par les prières de mes 
seigneurs et pères les apôtres 
et des autres disciples, 
Seigneur… 

  ساددتي  بصلوااتت             
.  االتلامیيذ  بقیية  وو  االرسل  االآباء
 ... أأنعم  رربب  يا

                Hiten ni`eu,y @ `nte 
pi;e`wrimoc `n`eu`aggelictyc @ 
Markoc pi`apoctoloc @ P=o=c... 

             Par   les   prières   du  
contemplateur   de   Dieu,  
l'évangéliste   Marc   l'apôtre,  
Seigneur… 

  االإله  ناظظر  بصلوااتت                
.  االرسولل  سمرق  االإنجیيلي

 ...  أأنعم  يارربب

                Hiten ni`eu,y @ `nte 
pi`ar,ydiakwn `et`cmarwout @ 
`Ctevanoc pisorp 
`mmarturoc @ P=o=c... 

                Par   les   prières   de  
l’archidiacre   Etienne   le  
martyr,  Seigneur… 

 

  ررئیيس  بصلوااتت                
  االمبارركك  االشمامسة
.  االشھھهدااء  أأوولل  ااسطفانوسس

 ...  أأنعم  يارربب
                Hiten ni`eu,y @ `nte 
pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 
pa=o=c `pouro Ge`wrgioc @ P=o=c... 

                Par   les   prières   du  
persévérant   martyr,   mon  
maître   le   roi   Georges,  
Seigneur… 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت                 
  االملك  سیيديي  االشھھهیيد
 ...  أأنعم  يارربب  .سماررجرج

                Hiten ni`eu,y @ `nte 
pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 
Vilopatyr Merkourioc @ 
P=o=c... 

                Par   les   prières   du  
persévérant  martyr,  Philopatir  
Mercorios,  Seigneur… 

 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت                 
  محب  مرقورريوسس  االشھھهیيد

 ...  أأنعم  يارربب.  االآبب

                Hiten ni`eu,y @ `nte 
pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 
abba Myna `nte niVaiat @ 
P=o=c... 

                Par   les   prières   du  
persévérant   martyr,   Anba  
Mina  de  Faïat,  Seigneur… 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت                 
.  االبیياضي  میينا  اابا  االشھھهیيد

 ...  أأنعم  يارربب

                Hiten ni`eu,y @ `nte 
pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 
Kiri Abanopi geneoc @ P=o=c... 

                Par   les   prières   du  
persévérant   martyr,   Saint  
Abanob,  Seigneur… 

  االمجاھھھهد  بصلوااتت                
  اابانوبب االشھھهیيد   رربب  يا.

 ...أأنعم
                Hiten ni`eu,y @ `nte 
ny=e=;=u `nte pai`ehoou @ piouai 
piouai kata pefran @ P=o=c... 

                Par   les   prières   de  
chaque   saint   de   ce   jour  
nominativement,  Seigneur… 

  قديسي  بصلوااتت                 
.  باسمه  ووااحد  كل  االیيومم  ھھھهذاا
 ...  أأنعم  يارربب

                Hiten nou`eu,y @ 
`areh `e`pwnq `mpenwit 
ettaiyout `n`ar,ỳereuc @ 
papa abba Senou] @ P=o=c ... 

                Par   leurs   prières  
conserve   la   vie   de   notre  
bienheureux   père,   le   grand  
prêtre,   le   pape   Anba   (---),  
Seigneur… 

  إإحفظ  ھھهمبصلواات                 
  ررئیيس  االمكرمم  أأبیينا  حیياةة

).  شنوددهه(االانبا  االبابا  االكھھهنة
 ...  أأنعم  يارربب

                Tenouwst `mmok `w 
P=,=c @ nem Pekiwt `n`aga;oc @ 
nem pi`Ppneuma =e=;=u @ je ak̀i 
akcw] `mmon nai nan. 

                Nous   T'adorons   ô  
Christ,  avec  ton  Père  très  bon  
et   le   Saint   Esprit   car   tu   es  
venu   et   tu   nous   as   sauvés.  
Aie  pitié  de  nous. 

  اايھھها  لك  نسجد                 
  االصالح  أأبیيك  مع  االمسیيح٬،
  ااتیيت  لأنك  االقدسس٬،  وواالرووحح

 .إإررحمنا.  ووخلصتنا
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Répond  de  l’Acte  des  Apôtres du lundi au vendredi : 

 
               Sare `V] `wli `mmau 
`nninobi `nte pilàoc @ 
`ebolhiten pi`[lil @ nem 
pi`c;oi `nte pi`c;oinoufi. 

                Dieu emporte là 
bas, les péchés du 
peuple, par les sacrifices 
et l'arôme d'encens. 

  ھھھهناكك٬،                     الله يرفع
  قبل     من   االشعب٬، خطايا

 .االمحرقاتت٬،  وورراائحة  االبخورر

               `K`cmarw`out `aly;wc@ 
nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ je ak̀i 
akcw] `mmon. Nai nan. 

                Tu   est   béni   en  
vérité,   avec   Ton   Père   très  
bon  et  le  Saint  Esprit,  car  tu  
es   venu   et   Tu   nous   a  
sauvés. Aie pitié de nous. 

  مع  اانت  مبارركك                
  االقدسس  وواالرووحح  االصالح  اابیيك
 .ااررحمنا.  ووخلصتنا  وولدتت  لأنك

Répond de  l’acte des apôtres pour les samedis-dimanches: 

 
                `Aripameu`i `w pa{oic @ 
`aripameu`i `w paNou] @ 
`aripameu`i `w pàOuro @ aksaǹi 
qen tekmet̀ouro. 

                Souviens Toi de 
moi, ô mon Seigneur ; 
souviens Toi de moi, ô mon 
Dieu ; souviens Toi de moi, ô 
mon Roi quand Tu viendras 
dans Ton royaume. 

  رربي٬،                     يا ااذذكرني
  ااذذكرني  يا     إإلھھهي٬، ااذذكرني  يا
  في     جئت   متي ملكي٬،

 .ملكوتك

               `K`cmarw`out `aly;wc@ 
nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ je ak̀i 
akcw] `mmon. Nai nan. 

                Tu   est   béni   en  
vérité,  avec  Ton  Père  très  bon  
et   le   Saint   Esprit,   car   tu   es  
venu  et  Tu  nous  a  sauvés. Aie 
pitié de nous. 

  مع  اانت  مبارركك                
  االقدسس  وواالرووحح  االصالح  اابیيك
 .ااررحمنا.  ووخلصتنا  وولدتت  لأنك
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Megalou Chant qui se dit les week-ends du carême et le vendredi 
de  la  clôture  du  carême  après  la  lecture  de  l’acte  des  apôtres  : 

 
               Megalou `ar,y`ereuc 
ictouc `e`wnac a,ranton `agioc `o 
:eoc @ `agioc Ic,uroc @ `agioc 
`A;anatoc @ `o `ctaurw;ic di 
`ymac @ `eleycon ̀ymac. 

               Le grand archiprêtre 
pur éternellement. Dieu saint, 
saint fort, saint vivant et 
immortel qui a été crucifié 
pour nous aie pitié de nous. 

ررئیيس  االكھھهنة  االاعظم                 
إإلي  االابد  االطاھھھهر٬،  قدووسس  الله٬،  
  االحي     قدووسس   االقوىى٬، قدووسس
  صلب   االذيي   يموتت٬،   لا   االذيي

 .عنا٬،  ااررحمنا
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Apen=o=c : 
               Apen=o=c I=y=c P=,=c @ 
ernycteuin `e`hryi `ejwn @ `n`hme 
`n`eho`ou nem `hme `ǹejwrh @ sa 
`ntef cwtten qen nennobi. 

               Notre Seigneur Jésus 
Christ a jeuné pour nous 40 
jours et 40 nuits pour nous 
sauver de nos péchés. 

  االمسیيح٬،                    يسوعع رربنا
  ووأأرربعیين     أأرربعیين  يوماً صامم  عنا٬،
  من     خلصنا   حتي لیيلة٬،

 .خطايانا
               `Anon hwn maren 
ernycteuin @ qen `outoubo nem 
`oume;myi @ ouoh `nten`er 
`proc`eu,ec;e @ eǹws `ebol enjw 
`mmoc. 

               Nous, aussi, jeûnons 
avec pureté et droiture et 
prions en criant et en disant : 

  فلنصم٬،                    أأيضاًً◌ وونحن
  صاررخیين     ٬،وونصلي٬،   ووبر بطھھهاررةة

 .قائلیين

               Ai`ernobi ai`ernobi @ 
pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol @ je 
`mmon bwk `ǹat`ernobi @ `oude 
`mmon `[oic ̀n`at,w ̀ebol. 

               J’ai   péché,   j’ai  
péché, mon Seigneur Jésus, 
absous-moi,   car   il   n’y   a   pas  
de serviteur sans péché ni de 
Seigneur sans pardon 

  يا                    ااخطأتت٬، ااخطأتت
  لأنه     لي٬،   إإغفر   يسوعع رربي
لیيس  عبد  بلا  خطیية٬،  وولا  سیيد  

 .بلا  غفراانن

               Je penIwt etqen 
nivy`ou`i @ mareftoubo `nje 
pekran @ marec̀i `nje 
tekmet̀ouro @ je vwk pe pi`w`ou 
sa nìeneh. 

               Notre Père qui est 
aux cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement 

  االذيي                في    أأبانا
  إإسمك٬،     لیيتقدسس االسموااتت٬،
  االمجد     لك   لأنن   ملكوتك٬، لیيأتت

 .إإلي  االابد

               `Ou`c;oinoufi pe Maria @ 
`ou`c;oinoufi etqen tecneji @ 
`ou`c;oinoufi ecmici `mmof @ 
saf,a nennobi nan ̀ebol. 

L’encens   c’est   Marie  
l’encens   dans   ses   entrailles  
l’encens   qu’elle   a   enfanté 
pour nous pardonner nos 
péchés. 

  مريم                    ھھھهو االبخورر
  االذيي     االبخورر االبخورر  في  بطنھھها

 .تلدهه  لكي  يغفر  لنا  خطايانا

               Marenhoc nem 
`ni`aggeloc @ eǹws `ebol enjw 
`mmoc @ je axia axia @ axia 
Maria ]Par;enoc. 

               Chantons avec les 
anges en criant et en disant : 
Digne Digne Digne es-tu ô 
Marie la vierge. 

فلنسبح  مع  االملائكة                 
  قائلیين   صاررخیين مستحقة  :

  مريم     يا   مستحقة مستحقة
 .االعذررااء

Répond de  l’évangile  du  lundi  au  vendredi  : 
               }hiryny `nte `V] @ 
vy`et[oci `enouc niben @ ec`e`areh 
qen netenhyt @ qen P=,=c I=y=c 
pen=o=c. 

               Que la paix de Dieu 
qui dépasse toute intelligence 
remplisse vos coeurs par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

  االذيي٬،                    الله سلامم
  في     يحل   عقل٬،   كل يفوقق

 .عع  رربناقلوبكم٬،  بالمسیيح  يسو

               Ai`ernobi ai`ernobi @ 
pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol @ je 
`mmon bwk `ǹat`ernobi @ `oude 
`mmon `[oic ̀n`at,w ̀ebol. 

               J’ai   péché,   j’ai  
péché, mon Seigneur Jésus, 
absous-moi,   car   il   n’y   a   pas  
de serviteur sans péché ni de 
Seigneur sans pardon 

  يا                    أأخطأتت٬، أأخطأتت
  لأنه     لي٬،   إإغفر   يسوعع رربي
لیيس  عبد  بلا  خطیية٬،  وولا  سیيد  

 .بلا  غفراانن

               Je peniwt etqen 
nivy`ou`i @ mareftoubo `nje 
pekran @ mareci `nje 
tekmet̀ouro @ je vwk pe pi`w`ou 
sa nìeneh. 

               Notre Père qui est 
aux cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement 

  في                    االذيي أأبانا
  إإسمك٬،     لیيتقدسس االسموااتت٬،
  االمجد     لك   لأنن   ملكوتك٬، لیيأتت

 .إإلي  االأبد
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               Je `f`cmarwout `nje 
`Viwt nem `pSyri @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ ]`Triac etjyk 
`ebol @ teǹou`wst `mmoc 
ten]̀w`ou nac. 

               Il  est  béni  le  Père,  le  
Fils  et  le  Saint  Esprit  :  Trinité  
parfaite,   nous   l'adorons   et  
nous  la  glorifions. 

  وواالابن٬،  االآبب  مبارركك              
  االثالوثث  االقدسس٬،  وواالرووحح
 .وونمجدهه  له  نسجد  االكامل٬،

 

Répond de l’évangile  pour  les  samedis  et  les  dimanches: 
 

               Je peniwt etqen 
nivyòu`i@ mareftoubo `nje 
pekran@ mareci `nje 
tekmet`ouro@ je vwk pe 
pi`w`ou sa ni`eneh. 

               Notre Père qui est 
aux cieux ; que Ton Nom 
soit sanctifié, que Ton 
Règne vienne. A Toi la 
gloire éternellement 

  في                    االذيي أأبانا
  لیيتقدسس  إإسمك٬،   االسموااتت٬،
لیيأتت  ملكوتك٬،  لأنن  لك  االمجد  

 .إإلي  االأبد

               Je `f`cmarwout `nje 
`Viwt nem `pSyri @ nem 
pi`Pneuma =e=;=u @ ]̀Triac 
etjyk `ebol @ ten`ou`wst 
`mmoc ten]̀w`ou nac. 

               Il   est   béni   le   Père,  
le   Fils   et   le   Saint   Esprit   :  
Trinité   parfaite,   nous  
l'adorons   et   nous   la  
glorifions. 

  وواالابن٬،  االآبب  مبارركك              
  االثالوثث  االقدسس٬،  وواالرووحح
 .وونمجدهه  له  نسجد  االكامل٬،

 

Aspasmos  Adam : 
 

 
 
 

               Je `,`ou`ws `m`vmou`an 
`miref̀ernobi @ `m`vry] 
`nteftac;of @ `ntec`wnq `nje 
tef'̀u,y. 

               Car Tu ne désires 
pas la mort du pécheur 
autant qu’il revienne et 
que son esprit vive. 

  موتت                    تشاء٬،   لا لأنك
  يرجع٬،     اانن   مثل االخاططئ٬،

 .ووتحیيا  نفسه

               Matac;on `V] @ 
`eqoun `epek̀oujai @ `ari`ou`i 
neman@ kata tekmet`aga;oc. 

               Ramène-nous ô 
Dieu à Ton salut et agis 
avec nous selon Ta bonté 

  إإلي                    الله٬،   يا ررددنا
  معنا٬،     ووإإصنع خلاصك٬،

 .كصلاحك
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Aspasmos  Watos : 

 

               }cw`oun je `N;ok 
`ou`aga;oc @ `nrefsenhyt ouoh 
`nnàyt @ `aripameu`i qen 
peknai @ sa `eneh `nte ni`eneh. 

               Je sais que Tu es 
bon, tendre et miséricor-
dieux, souviens Toi de 
moi dans Ta miséricorde 
éternellement. 

  أأعرفف  أأنك  صالح٬،                  أأنا
  أأذذكرنى     ووررحیيم٬، ررؤؤووفف

 .برحمتك٬،  إإلى  أأبد  االأبد

               }twbh `mmok `w 
pa{oic I=y=c @ `mpercohi `mmoi 
qen pekjwnt @ `oude on qen 
pek̀mbon @ `mper]c̀bw 
`ntametat`emi. 

               Je Te demande 
mon Seigneur Jésus ne 
me reproche pas dans Ta 
colère ni dans Ton 
courroux Tu corriges 
mes ignorances. 

  رربى                    يا   إإلیيك أأططلب
  تبكتنى     لا   أأنن يسوعع٬،
  تؤددبب     برجزكك٬،   وولا بغضبك٬،

 .جھھهالتى

               Allylouia =a=l =a=l @ 
P=,=c af̀ernycteuin `e`hryi 
`ejwn @ `n`hme `n`eho`ou nem 
`hme `n`ejwrh. Nai nan kata 
peknis] `nnai. 

               Alléluia alléluia 
alléluia Le Christ a jeûné 
pour nous 40 jours et 40 
nuits Aie pitié de nous 
selon ta grande 
miséricorde. 

  ھھھهللیيلويا                  ھھھهللیيلويا
ھھھهللیيلويا٬،  االمسیيح  صامم  عنا٬،  
  لیيلة   ووأأرربعیين   يوماً .  أأرربعیين

 .ااررحمنا  كعظیيم  ررحمتك

              ``Agioc ``agioc ``agioc 
kurioc cabaw; @ ``plyryc ``o 
ouranoc ke ``y gy tyc ``agiac 
cou doxyc. 

               SAINT,   SAINT,  
SAINT   Seigneur   sabaoth,  
le   ciel   et   la   Terre   sont  
remplis  de  ta  sainte  gloire. 

  .قدووسس  .قدووسس               
  قدووسس   االصاباؤؤووتت. .  رربب

  مملوءتانن     االأررضض   وو االسماء
 .من  مجدكك  االاقدسس
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Peklaoc gar  se  dit  par  le  prêtre  avant  l’oraison pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, les eaux, les semences, les fourrages et les 

produits des champs : 
 

Le prêtre: 
 

Peklaoc gar nem tekek`klycia 
ce]ho `erok @ ouoh `ebol hitotk 
`eViwt nemak eujw ̀mmoc. 

Ton peuple et Ton Église, 
s’adressent  à toi, en toi et avec 
toi, le père, en disant : 

  إإلیيك٬،  يطلبونن  ووكنیيستك  شعُبك
 :قائلیين  االآبب  إإلي  ووبك

Je nai nan @ je nai nan @ je nai 
nan @ V] `Viwt pipantokrator. 
 

Aie  pitié  de  nous,   Aie  pitié  de  
nous,    Aie   pitié   de   nous,    Ô  
Dieu  le  Père  Pantokrator. 

 الله  يا, أأررحمنا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا
  ل.كاال  طاباالآبب  ض

Je nai nan @ je nai nan @ je nai 
nan @ V] penCwtyr.  

Aie  pitié  de  nous,   Aie  pitié  de  
nous,    Aie   pitié   de   nous,    Ô  
Dieu  notre  sauveur. 

  الله  يا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا
  .مخلصنا

Je nai nan @ je nai nan @ je nai 
nan @ V] ouoh nai nan. 

Aie  pitié  de  nous,   Aie  pitié  de  
nous,    Aie   pitié   de   nous,    Ô  
Dieu  Aie  pitié  de  nous. 

    الله  يا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا  ,ررحمنا
    .مخلصناثم  

Kurie `ele`ycon. Pitié  Seigneur. إإررحم  رربب  يا.  
 

L’assemblée: 
 

Ele`ycon @ elèycon @ ele`ycon @  ̀
ymac `o :eoc `o Patyr `o 
pantokrator. 

Aie  pitié  de  nous,   Aie  pitié  de  
nous,    Aie   pitié   de   nous,    Ô  
Dieu  le  Père  Pantokrator. 

 الله  يا, أأررحمنا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا
  ل.كاال  طاباالآبب  ض

Ele`ycon @ ele`ycon @ ele`ycon @ 
ỳmac `o :eoc `o Cwtyr ̀ymwn. 

Aie  pitié  de  nous,   Aie  pitié  de  
nous,    Aie   pitié   de   nous,    Ô  
Dieu  notre  sauveur. 

  الله  يا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا
  .مخلصنا

Ele`ycon @ ele`ycon @ ele`ycon @ 
ỳmac `o :eoc ky ele`ycon ̀ymac. 

Aie  pitié  de  nous,   Aie  pitié  de  
nous,    Aie   pitié   de   nous,    Ô  
Dieu  Aie  pitié  de  nous. 

    الله  يا  ,أأررحمنا  ,أأررحمنا  ,ررحمنا
    .مخلصناثم  

Kurie `ele`ycon. Pitié  Seigneur. إإررحم  رربب  يا.  
 

Le prêtre: 
 

Ari`hmot `mpeklaoc `n]methyt 
`nouwt @ moi `noucemni 
`mpikocmoc @ ou;wt `enanef 
`mpi`ayr. Arikataxioin P[oic 
ni`ayr `nte `tve @ nem nikarpoc 
`nte `pkahi nem nimwou `nte 
v`iaro nem nici] nem nicim nem 
nirwt `nte `tkoi @ etqen 
tairompi ;ai@ ̀cmou `erwou.  

Donne  à   ton  peuple   l’unité  du  
cœur,   Donne   la   tranquillité  
dans   le   monde,   une   bonne  
température   à   l’air. Daigne, 
gracieusement Seigneur, les 
vents du ciel, les fruits de la 
terre, les eaux des fleuves, les 
semences, les fourrages et les 
produits des champs en cette 
année, bénie les. 

  بوااحداانیية  شعبك  علي  أأنعم
  االقلب   للعالم٬،  ططمأنیينة  أأعط.
  للھھهوااء  حسناً    وومزااجاً     يا  تفضل.
  ووثمرااتت  االسماء  أأھھھهوية  رربب٬،

  االأنھھهارر  وومیياهه  االأررضض   وواالزررووعع.
  ھھھهذهه  في  االحقل  وونباتت  وواالعشب
 .بارركھھها  االسنة
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L'assemblée  chante  pendant  la  communion  le  psaume  151: 
Chant  se  disant  seulement  les  jours  du  lundi  au  vendredi : 

Entre  chaque  couplet  ils  disent : 

A I=y=c P=,=c 
ernycteuin `e`hryi 
`ejwn @ `n`hme `n`eho`ou 
nem `hme `n`ejwrh. 

Jésus   Christ   a  
jeuné   pour   nous  
quarante   jours   et  
quarante  nuits. 

  االمسیيح   يسوعع
  عنا٬،   صامم
  يوما ً  أأرربعیين

 .ووأأرربعیين  لیيلة

Yasou3   el   masih  
sam   3ana,  
arbé3ina   yawman  
warbé3ina  laïla. 

              `Cmou ``e``vnou] 
qen nỳ̀e;ouab tyrou 
``ntaf. Allyloui``a 

               Louez   Dieu   en  
Son   sanctuaire.    
Alléluia  ! 

  سبحواا               
  جمیيع  في  الله

 .قديسیيه

               Sabé7o  Alah   fi  
gami3  kédissi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 
pitajro ``nte tefgom. 
Allyloyi``a 

               Louez-Le   au  
firmament   de   Sa  
puissance.  Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .في  جلد  قوته

               Sabé7o  fi  galal  
kouwatihi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 
``e``hryi hijen 
tefmetjwri 
Allyloyi``a. 

               Louez-Le  en  Ses  
oeuvres   de   vaillance.  
Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .على  مقدررته

               Sabé7o   3ala  
magd  Ératihi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 
kata ``p̀̀aqai ``nte 
tefmetnist. 
Allyloyi``a 

               Louez-Le   en  
toute   Sa   grandeur.  
Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .ككثرةة  عظمته

               Sabé7o   ka  
kasrat  3azamatihi. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 
ou``cmy ``ncalpiggoc. 
Allyloyi``a 

               Louez-Le   par  
l'éclat  du  cor.  Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .بصوتت  االبوقق

               Sabé7o  bi  sawt  
el  book. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 
ou'althrion nem 
ouku;ara. Allyloyì̀a 

               Louez-Le   par   la  
harpe   et   la   cithare.  
Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .بمزمارر  ووقیيثارر

               Sabé7o   bé  
mesmaren  wa  kisar. 
Alléloui’a ! 
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              `Cmou `̀erof qen 
hankemkem nem 
han,oroc. Allyloyi``a 

               Louez-Le   par   la  
danse   et   le   tambour.  
Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .بدفوفف  ووصفوفف

               Sabé7o   bé  
défoufén  wa  séfouf. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 
hankap nem 
ouorganon. Allyloyi``a 

               Louez-Le   par  
les   cordes   et   les   flûtes.  
Alléluia  ! 

سبحوهه                 
 .بأووتارر  ووأأررغن

               Sabé7o   bi  
awtaren  wa  or-ron. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 
hankumbalon ``enece 
tou`c̀my. Allyloyi``a 

               Louez-Le   par  
les   cymbales   sonores.  
Alléluia  ! 

سبحوهه                 
  حسنة   بصنوجج

 .االصوتت

               Sabé7o   bé  
sénoug   hasénat   él  
soot. 
Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 
hankumbalon ``nte 
oueslylou``i. 
Allyloyi``a 

               Louez-Le   par  
les   cymbales  
triomphantes.  Alléluia  ! 
 

سبحوهه                 
 .بصنوجج  االتھھهلیيل

               Sabé7o   bé  
sénoug  él  ta7lil. 
Alléloui’a ! 

               Nifi niben 
marou ``cmou tyrou 
``e``vran ``m``P=o=c pennou]. 
Allyloui``a 

               Que   tout   ce   qui  
respire   loue  le  Seigneur  
notre  Dieu.  Alléluia  ! 
 

  كل               
  فلتسبح  نسمة
 .االھھهنا  االربب  ااسم

               Kolo   nasma3  
fal  to  sabé7  ésm  él  rab  
ilahna. 
Alléloui’a ! 

               doxa patri ke 
``Ui``w @ ke agiw 
``pneumati. Allyloui``a 

               Gloire   soit   au  
Père,   au   Fils   et   au  
Saint-Esprit.      Alléluia  ! 

  االمجد               
  وواالأبن  للآبب
  .االقدسس  وواالرووحح
 !  االلیيلويا

               Al magd lél 
Ab, wal Ébn, wal Ro7 
al kodéss.  Alléloui’a ! 

               Ke nun ke à̀i ke 
ic touc ``e``wnac twn 
``e``wnwn amyn. 
Allyloui``a 

               Maintenant   et  
toujours   et   pour   les  
siècles   des   siècles.  
Alléluia  ! 

  ووكل  االآنن               
  ددھھھهر  ووإإلى  أأوواانن
  .آآمیين  ھھھهورراالد

 !  االلیيلويا

               Al   an   wa   kola  
wan   wa   ila   da7r   al  
da7érïn.  Alléloui’a ! 

               Allyloui``a @ 
Allyloui``a @ doxaci ``o 
;eoc ``ymwn. Allyloui``a 

               Alléluia   !  
Alléluia   !   Gloire   soit   à  
notre  Dieu.      Alléluia  ! 
 

  !  االلیيلويا               
االمجد  !   االلیيلويا
 !  االلیيلويا  .لإلھھهنا

               Alléloui’a !  
Alléloui’a !   Al   magd  
lé  ila7na.  Alléloui’a ! 

               Allyloui``a @ 
Allyloui``a @ Pi``wou va 
pennout pe. Allyloui``a 

               Alléluia   !  
Alléluia   !   Gloire   soit   à  
notre   Dieu.     
Alléluia  ! 

               
   !  االلیيلويا
االمجد    !  االلیيلويا

 !  لإلھھهنا  ھھھهللیيلويا

               Alléloui’a !  
Alléloui’a !   Al   magd  
lé  ila7na.  Alléloui’a ! 

               Iycouc 
Pi``,rictoc ``psyri 
``m``vnout cwtem ``eron 
ouoh nai nan. 

               Ô   Jésus-Christ  
Fils   de   Dieu,   écoute-
nous   et   aie   pitié   de  
nous. 

  يسوعع  يا               
  اابن  االمسیيح

  إإسمعنا  الله٬،
 .ووإإررحمنا

               Ya   Yassou3   al  
massi7   ébn   Allah  
ésma3na  war7amna. 
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Pour  les  samedis  et  les  dimanches  @ 
              Je ``f̀`cmarwout ``nje 
viwt nem ``Psyri @ nem 
Pi``pneuma ``e;ouab @ T``triac 
etjyk ``ebol @ tenouwst 
``mmoc tenT``wou nac. 

               Il  est  béni   le  Père,   le  
Fils   et   le   Saint   Esprit   :  
Trinité   parfaite,   nous  
l'adorons   et   nous   la  
glorifions. 

  وواالابن                    االآبب مبارركك
  االثالوثث     االقدسس٬، وواالرووحح

 .االكامل٬،  نسجد  له  وونمجدهه

 

Ounis] `mmuctyrion :  
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               `Ounis] `mmuctyrion@ 
efca`pswi `eninouc `nrwmi @ pe 
`pjinmosi `mpenCwtyr @ 
`etaf`i afswpi `nSyri `nrwmi. 

               Un grand mystère, 
au-delà de tous les esprits 
humains, est la poursuite de 
notre Sauveur, qui est venu et 
est devenu le Fils de 
l'homme. 

  يفوقق                    عظیيم٬، سر
  سعي     ھھھهو   االبشر٬، عقولل
مخلصنا٬،  االذيي  أأتي  ووصارر  إإبن  

 .بشر

               PiMairwmi `n`aga;oc @ 
vyètausans `mpIcraỳl @ 
`n`hme `nrompi hi `psafe @ af̀i 
afswpi `nSyri `nrwmi. 

               L'ami du genre 
humain, qui a entretenu 
Israël, quarante jours dans le 
désert, est venu et est devenu 
le Fils de l'homme 

محب  االبشر  االصالح٬،                 
  أأرربعیين     إإسراائیيل٬،   عالل االذيي
سنة  في  االبرية٬،  أأتي  وو  صارر  

 .إإبن  بشر

               `Etafjwk `mpi;ebio @ 
menenca map `nrompi `ncyou @ 
af[i`wmc af̀ernycteuin @ 
`n`hme `n`eho`ou nem `hme 
`n`ejwrh. 

               Lorsqu'il a parfait 
l'humilité, après trente ans, il 
a été baptisé et a jeûné, 
quarante jours et quarante 
nuits. 

  االتوااضع٬،                    أأكمل وولما
بعد  ثلاثیين  سنة  من  االزمانن٬،  
  يوما ً    أأرربعیين   ووصامم٬، إإعتمد

 .ووأأرربعیين  لیيلة

               Naf,y nem ni;yrion@ 
`etaf`ernycteuin hi `psafe @ 
hina `nten`iri `mpefry] @ qen 
`pcyou `nten `yci,ia. 

               Il était avec les bêtes, 
quand il a jeûné dans le 
désert, afin que nous lui 
ressemblions, durant les jours 
de notre solitude. 

  االوحوشش٬،                    مع ووكانن
  لكي     االبرية٬،   في   صامم لما
  ززمن     في   مثله٬، نصنع

 .ووحدتنا

               `Amwini `nten`ws 
`oubyf @ ouoh `ntenrimi 
nahraf @ en`ws `ebol enjw 
`mmoc @ `m`vry] `etaf̀tcabon. 

               Allons crier et 
pleurer devant lui, en 
proclamant et en disant, 
comme Il nous a enseigné. 

  نحوهه٬،                    نصرخخ تعالواا
  صاررخیين     أأمامه٬، وونبكي

 .قائلیين٬،  كما  علمنا

               Je penIwt etqen 
nivyòu`i @ mareftoubo `nje 
pekran @ gene`a niben ke 
gene`a @ sa `eneh `nte pi`eneh. 

                «Notre Père qui es 
aux cieux, que ton nom soit 
sanctifié, à chaque génération 
et génération, et pour 

  في  "                  االذيي أأبانا
  لیيتقدسس  إإسمك٬،   االسموااتت٬،
  ووإإلي     ووجیيل٬،   جیيل   كل في

 ."االأبد
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toujours." 
               PiCwma nem pi`Cnof 
`ntak @ pe `p,w `ebol `nte 
nennobi @ nem ]dia;yky 
`mberi @ `etaktyic 
`nnekma;ytyc. 

               Ton Corps et Ton 
Sang sont, pour la rémission 
des péchés, avec le Nouveau 
Testament, que Tu as donné à 
tes disciples. 

  االذين                    وواالدمم االجسد
  االخطايا٬،     لمغفرةة   ھھھهما لك٬،
  االذيي     االجديد٬،   االعھھهد مع

 .أأعطیيته  لتلامیيذكك

               `Anon an[i `ebol 
hitotou @ `mpaitupoc 
`etaktyif nw`ou e;ren`aif 
kata cyou niben @ sa pekjin`i 
`mmah `cnau. 

               Nous avons pris 
d'eux cet exemple, que tu leur 
as donné, que nous faisions 
en tout temps, jusqu'à ton 
Second avènement 

  منھھهم٬،                    أأخذنا فنحن
  أأعطیيته     االذيي   االمثالل ھھھهذاا
  كل     في   نصنعه   لكي لھھهم٬،

 .حیين٬،  إإلي  مجیيئك  االثاني

               }nou an[i `ebolqen 
PekCwma @ nem Pek̀Cnof 
`n`al;inon @ `a penhyt erberi 
`eron @ nem `ou,w `ebol `nte 
nennobi. 

               Maintenant, nous 
communions de Ton vrai 
corps et Ton sang, 
renouvellement de nos 
coeurs, et pardon de nos 
péchés. 

  من                    تنولنا االآنن
  االحقیيقیيیين٬،     ووددمك جسدكك٬،

  ل   ووغفراانا ً تجديدااً قلوبنا٬،
 .لخطايانا

               {oji `nnidemwn 
haron @ e;renjwk `ebol qen 
`ouhiryny @ je `mmon `ntan 
`ebol `erok @ qen nenhojhej 
nem nen`;li'ic. 

               Chasse les démons 
loin de nous, pour être 
opposable en paix, car nous 
n’avons  personne  d’autre  que  
toi, dans nos épreuves et nos 
tribulations. 

  عنا٬،                    االشیيطانن أأططردد
  لیيس     لأنه   بسلامم٬، لنكمل
  ضیيقاتنا     في   سوااكك٬، لنا

 .ووشداائدنا

               Je `anon gar pe 
peklàoc @ nem ni`ecw`ou `nte 
pek̀ohi @ cini `nnen`anomia @ 
hwc `Aga;oc ouoh 
`mMairwmi. 

               Car nous sommes ton 
peuple, et les brebis de ton 
troupeau, ignore nos péchés, 
comme un bon et ami du 
genre humain. 

  شعبك٬،                    نحن لأننا
  عن     تجاووزز   قطیيعك٬، ووخراافف
 .أأثامنا٬،  كصالح  وومحب  االبشر

               Ouoh `ariten 
`n`e`m`psa@ `mpek`hmot `w 
piRefnohem @ qen nai`eho`ou 
en`oi `n`a;nobi @ nem `ounyctia 
ectoubyout. 

               Rends-nous dignes 
de ta grâce, ô Sauveur, en ces 
jours sans péché, avec un 
jeûne pur. 

  مستحقیين٬،                  ووإإجعلنا
  في     االمخلص٬،   أأيھھها نعمتك

بلا  خطیية٬،    ھھھهذهه  االأيامم  وونحن
 .مع  صومم  نقي

               Maren menre 
nen``eryou `nten `iri `mpi;ebio @ 
je `ebolhiten ]̀agapi @ san 
jwk èbol `nnentoly. 

               Aimons-nous les uns 
les autres, et soyons humble, 
car à travers l'amour, nous 
accomplissons les 
commandements. 

  بعضا٬ً،                    بعضناً وولنحب
  لأننا     االتوااضغ٬، وونصنع

 .بالمحبة٬،  نكمل  االوصايا

               PiNomoc nem 
ni`provytyc @ pe ]̀agapi 
`n`a;metsobi @ je `ebolhiten 
]̀agape @ tem[i `m[i,w `ebol. 

               La loi et les 
prophètes, sont l'amour, sans 
hypocrisie, car à travers 
l'amour, nous pouvons 

  وواالأنبیياء٬،                  االناموسس
  ررياء٬،     االمحبة  االتي  بغیير ھھھهما
  ننالل     االمحبة٬،   قبِلَ   من لأننا

 .االمغفرةة
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obtenir le pardon. 
 
               <a `vro `nni`ekklycia 
ef̀ouyn nan @ jokten qen 
pinah] etcoutwn @ hina 
`nten[i `mpi`ws `etenhot `ebol 
qen rwk. 

               Laisse les portes des 
églises ouvertes pour nous, et 
confirme nous dans la foi 
droite, afin que nous 
atteingnons la fidèle 
promesse, de la bouche qui 
dit : 

إإجعل  أأبواابب  االكنائس                 
  وو   لنا٬،   في  مفتوحة كملنا

  لكي     االمستقیيم٬، االإيمانن
  من     االصاددقق٬،   االوعد ننالل

 .فمك  االقائل

               Je `amwini haroi @ 
nỳet`cmarwout `nte Paiwt @ 
ari`klyronomin `mpiwnq @ 
e;myn `ebol sa `eneh. 

               "Venez à moi, les 
bénis de mon Père, et héritez 
de la vie éternelle pour 
toujours." 

  يا  "                ،٬   إإليَّ تعالواا
  االحیياةة     ررثواا   أأبي٬، مبارركي

 ."االداائمة٬،  إإلي  االابد

 

Du  lundi  au  vendredi  ils  disent : 
 

 
 

PiMairwmi ̀ǹaga;oc @ 
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               PiMairwmi `n`aga;oc @ 
pa=o=c I=y=c ]]ho `erok @ 
`mperhit caja[y `mmok @ nem 
niba`empi `nref̀ernobi. 

               L’ami   du   genre  
humain mon Seigneur 
Jésus,   je   t’implore,   ne   me  
rejette pas à ta gauche avec 
les chèvres et les pécheurs. 

  يسوعع                    سیيديي يا
  االصالح     االبشر٬، محب
  علي     تطرحني   لا أأسألك٬،
 .شمالك٬،  مع  االجدااء  االخطاةة

               `Oude on `mperjoc 
nyi @ je ]cw`oun `mmok an @ 
masenak `ebol haroi @ 
vyètcebtwt `mpi`,rwm 
`n`eneh. 

               Et ne me dit pas : je 
ne te connais pas, éloigne-
toi de moi, toi qui es 
préparé au feu éternel 

  أأيضا٬ً،                    لي   تقل وولا
ي  ما  أأعرفك٬،  إإذذھھھهب  عني  إإن"

 ."أأيھھها  االمعد٬،  للنارر  االأبدية

               }èmi gar qen 
`oume;myi @ je `anok 
`ouref`ernobi @ ouoh nàhbỳou`i 
tyrou ethw`ou @ ce`ou`wnh 
`ebol `mpek̀m;o. 

               Car je sais en 
vérité, que je suis pécheur, 
et que toutes mes oeuvres 
sont mauvaises et te sont 
visibles. 

  أأعلم                  لأني
  خاططئ٬،     إإني بالحقیيقة٬،
  كلھھها٬،     االردديئة ووأأعمالي

 .ظظاھھھهرةة  أأمامك

               }jw `n`t`cmy `nte 
pitelwnyc @ ei`ws `ebol eijw 
`mmoc @ je `V] ,w nyi `ebol @ 
je `anok `ouref`ernobi. 

               Je dis comme le 
publicain, en disant : mon 
Dieu pardonne-moi car je 
suis pécheur. 

  االعشارر٬،                    بصوتت أأقولل
     قائلا٬ً،   ااغفر  "صاررخاً االلھھهم
 ."لي٬،  أأنا  االخاططئ
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               Ai`ernobi ai`ernobi @ 
pa=o=c I=y=c ,w nyi `ebol @ je 
`mmon bwk `n`at`ernobi @ `oude 
`mmon `[oic `n`at,w `ebol. 

               J’ai   péché,   j’ai  
péché, mon Seigneur Jésus, 
absous-moi,  car  il  n’y  a  pas  
de serviteur sans péché ni 
de Seigneur sans pardon 

  يا                    أأخطأتت٬، أأخطأتت
  لأنه     لي٬،   ااغفر   يسوعع رربي
  وولا     خطیية٬،   بلا   عبد لیيس

 .سیيد  بلا  مغفرةة

               Moi nyi `P=o=c 
`n`oumetanoia  @ 
`e`pjintàermetanoin @ `mpate 
`vmou màs;am `nrwi @ qen 
nipuly `nte `Amen]. 

               Donne-moi 
Seigneur un repentir afin 
que je fasse pénitence, 
avant que la mort ne me 
ferme la bouche en arrivant 
aux portes  de  l’enfer. 

  توبة٬،                    رربب   يا أأعطني
  يسد     أأنن   قبل   أأتوبب٬، لكي
  أأبواابب     في   فمي٬، االموتت

 .االجحیيم

 
               Ouoh on `nta]logoc@ 
qa nai tyrou `etai`aitou @ 
pi`Krityc `mmyi I=y=c @ `n;of 
e;na]hap `eroi. 

               Et donne-moi une 
réponse à mes actes. Le 
juste juge ; Jésus me juge. 

  أأيضا ً                   أأعطي وولكي
  فعلته٬،     ما   كل   عن جواابا٬ً،
  ھھھهو     االعاددلل٬،   االقاضي يسوعع

 .يُدينَني

               `OuRefsenhyt pe 
paCwtyr @ ef̀esenhyt qa 
peflàoc @ hwc `aga;oc ouoh 
`mmairwmi @ nai nan kata 
peknis] `nnai. 

               Mon Sauveur est 
miséricordieux et 
compatissant pour son 
peuple. Ô bon ami du genre 
humain aie pitié de nous 
selon ta grande 
miséricorde. 

  مخلصي٬،                    ھھھهو ررؤؤووفف
  كصلاحح     شعبه٬،   علي يترأأفف
  إإررحمنا     االبشر٬، وومحب

 .كعظیيم  ررحمتك
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Cantique de Miséricorde pour le Carême : 
Français : 

Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 
 
1. Pitié, pitié, Mon Dieu je T'en supplie 
Plains ma faiblesse, écoute-moi 
Pardonne-moi, pécheur impie 
Pitié pour ceux qui crient vers Toi 

9. Le monde est la tempête qui fait rage 
Les vagues folles, nos passions 
L'or et l'argent sont des mirages 
Lumière de Jésus, suivons 

2. Repens-toi de tes fautes avant la mort 
Vivant, tu peux te racheter 
La damnation sera le sort 
De ceux qui meurent dans le péché 

10. Et tous les miséricordieux, Seigneur 
Leurs clairs visages lumineux 
Brebis qui suivent le Pasteur 
Rayons solaires autour de Dieu 

3. Confesse-toi, éclaire-toi, ô frère 
Espère en Dieu car Il pardonne 
Retourne vers Dieu notre Père 
La Paix, Lui seul te la redonne 

11. Pécheur, c'est ton destin perdu, ta vie 
Trésor enfoui, de vers rongé 
Ta lampe éteinte, l'oeil terni 
L’enfer  embrase  l'insensé 

4. Car l'humble repentir de nos péchés 
Est comme un doux parfum d'encens 
C'est le parfum qu'avait versé 
Pécheresse aux pieds du Christ, pleurant 

12. Et tous les justes, les miséricordieux 
Bénis, joyeux, récompensés 
Trouveront grâce devant Dieu 
Pécheurs, aux flammes, condamnés 

5. Le Dieu de Vie, Dieu Tout-Puissant a dit: 
"Je ne souhaite pas la Mort" 
Pour ramener tous à la Vie 
Jésus sur une croix est mort 

13. Tu négligeas la loi d'amour, pécheur 
Tes bas instincts, tu as suivi 
Jésus t'appelle, n'aie pas peur 
Il est inquiet pour Sa brebis 

6. Le Dieu d'Amour, de Compassion nous aime 
Les plaies de l'âme, Il les guérit 
Et Son pardon, Amour suprême 
Ramène à Lui tous les contrits 

14. Jésus recherche Sa brebis perdue 
Enfant prodigue qui revient 
Il se réjouit, Seigneur Jésus 
Brebis, retourne chez les Tiens 

7. "Venez à Moi, tous ceux qui sont chargés 
Car Je vous donnerai Ma Paix 
Prenez sur vous Mon joug léger" 
Jésus, Tu portes nos méfaits 

15. Priez sans cesse, avec ferveur et foi 
Et comme la Cananéenne 
Sans vous lasser, portez la Croix 
Et exaucée, la joie fut sienne 

8. La fin viendra comme un voleur, la nuit 
Nul ne connaît le jour ni l'heure 
Veillez, vos lampes bien fournies 
Suivez l'Epoux dans Sa demeure" 

16. Tu n'es qu'un étranger sur cette terre 
Et pour entrer au Paradis 
Le Juge de tout l'Univers 
Devant Lui, nous serons traduits 
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Egyptien : 
 
  .صفوفف  االرحما  يصطفونن10

  مثل  االنجومم  بوجوهه  تلمع
  في  حضرهه  سیيدھھھهم  يقفونن

  كشعاعع  االشمس  حیين  تسطع

 .إإررحمني  يا  الله  إإررحمني1
  ووااررثث  لضعفي  ياررحمانن

  خاططي  وومسكیين  ااقبلني
 ووجد  على  بالغفراانن

  .ضیيعت  ززمانك  ووأأفنیيته11
  كنزكك  في  االتراابب  أأخفیيته
  وومصباحك  من  عدمم  ززيته
  ططفي  ووبقیيت  في  ظظلماتت

  .بكت  نفسك  يا  خاططي2
  ماددمت  حیيا  بكتھھها

  ووااستغفر  الله  االعاططي
  قبل  أأنن  تموتت  ووتخسرھھھها

  .ططوبي  للرحما  يا  إإخوهه12
  يكونواا  في  فرحح  وومسرهه

  أأما  االخطاةة  فلھھهم  االشقوهه
  في  حزنن  وونداامة  مع  حسرةة

  .توبب  يا  إإنسانن  عن  جھھهلك3
  ووااررجع  إإلى  الله  ووتقدمم

  تبلغ  آآملكعسى     با
  وواابغض  خطاياكك  ووتندمم

  .ططاووعت  ھھھهويي  االنفس  االرددية13
  ووأأھھھهملط  االأوواامر  وواالوصیية

  أأنظر  إإلي  االكنعانیيه
 كیيفة  مدحھھها  خالق  االسموااتت

  .جواادد  بالطبع  ررحومم  ووررؤؤووفف4
  محب  حیياهه  االناسس  آآجمع

  على  االخاططي  ينظر  وويشوفف
  يصبر  علیيه  عساهه  يرجع

  .ظظھھهرتت  قوهه  أأماتتھھها14
  فاستحقت  شفاء  إإبنتھھها
  وولم  تسأمم  في  لجاجتھھها

 فاللجاجه  تلزمم  في  االصلوااتت

  .حي  آآنا  يقولل  الله5
  من  فم  نبیيه  يا  إإنسانن  

  إإني  لا  آآشاء  موطط  االخطاهه
  بل  عوددتھھهم  إإلى  االإيمانن

  .علمتنا  االخاططئه  في  بیيت  سمعانن15
  كیيف  ينالل  االخاططئ  غفراانن
  حیين  ينويي  االتوبة  بإيمانن
 وويبكي  وويسكب  االغبرااتت

  .خذ  لك  ططبیيب  ماھھھهر  لدووااكك6
  له  جرھھھهك  ببنیيانن  ووااكشف

  فھھهو  يعطیيك  مرھھھهم  ااشفاكك
  توبه  ووإإعتراافا  ووغفراانن

  .غرباء  نحن  في  ھھھهذاا  االداارر16
  نحتاجج  دداائما  للاستغفارر

  فلنصبر  كأيوبب  االبارر
 وواالصبر  ينفع  في  االضیيقاتت

  .رربنا  في  إإنجیيله  قالل7
  نحو  االخلیيقه  يآمرھھھها

  تعالواا  إإلى  يا  ثقیيلي  االأحمالل
  ووأأنا  أأرريحكم  منھھها

  االوقوفف.فكر  يا  إإنسانن  في  17
  اامامم  االديانن  االمخوفف

  وولا  تتكل  علي  كونه  ررؤؤووفف
 لأنه  يجاززيي  فاعلي  االزلاتت

  .سیيأتي  االربب  في  نصف  االلیيل8
  كما  أأووضح  لك  في  االإنجیيل
  يأتي  وويعطي  االخطاةة  االويل

  وويخص  االرحما  بالأكالیيل

  .فلنرجع  يا  إإخوهه  وونتوبب18
  وونصنع  االتوبه  بمحبه  

  وونرتاحح  من  أأكل  االحرنوبب
 االغربةووررعي  االخنازز  ير  في  

  .شبھھهواا  االدنیيا  بالأموااجج9
  وولھھها  ااضطراابب  ووھھھهیياجج

  وومن  لھھها  ررااخب  محتاجج
  تطغیيه  بحب  االشھھهوااتت
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1-Dimanche des Trésors : 
Français : 

Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 

 
1. Le jeûne, le jeûne, ton âme, raffermit  
Heureux qui pour ses fautes jeûna  
Héritera le Paradis  
Et les épreuves, écartera 

9. Chassez Satan, jeûnez, priez toujours 
Les privations brisent ses liens 
L'humilité comme l'amour 
Eteignent le feu du Malin 

2. Ne vous inquiétez pas pour votre vie  
Ni de ce que vous mangerez  
Oiseaux du ciel, Dieu les nourrit  
Vous êtes Ses enfants aimés 

10. Louez Dieu, ajoutez à Sa grandeur 
Eternellement glorifiez-Le 
Levez les mains, priez sur l'heure 
Ô notre Père qui es aux Cieux 

3. "N'ayez point de souci du lendemain 
A chaque jour suffit sa croix 
Demandez le Royaume divin 
Le reste, prenez par surcroît" 

11. Le jeûne pur est celui de l'esprit 
Qui vous écarte du péché 
Quittez tous les penchants qui lient 
Les liens terrestres, vous fuirez 

4. Au ciel regardez les petits oiseaux 
C'est Dieu le Père qui les nourrit 
Vous valez plus qu'un passereau 
Et Son amour est infini 

12. Qui cherche à préserver sa vie, mourra 
Ta force est bien dans ta faiblesse 
Qui veut mourir pour Christ vivra 
La graine qui meurt grandit sans cesse 

5. Jésus a dit: "Aimez vos ennemis 
Pardonnez-leur et à vos frères 
Priez pour ceux qui vous ont nui 
Et vous serez bénis du Père" 

13. Venez au Christ, vous tous qui êtes chargés 
Car Il vous donne le repos 
Et Sa douceur, vous le voyez 
Allège les plus lourds fardeaux" 

6. Comme Dieu vous a aimés, il faut aimer 
Ce que tu fais aux plus petits 
Et sans ostentation, donner 
C'est bien à Dieu que tu le fis 

14. Jeûnez et privez-vous du superflu 
Les biens terrestres et éphémères 
Sont fleurs fanées et temps perdu 
Durent un instant comme l'éclair 

7. Et tous les justes, les miséricordieux 
Bénis, joyeux, récompensés 
Trouveront grâce devant Dieu 
Pécheurs, aux flammes, condamnés 

15. Ne vous amassez pas de biens fragiles 
Que rouille et teigne vont détruire 
Trésor au ciel et coeur tranquille 
Rien ne pourra vous les ravir 

8. Demande, et le Seigneur t'accordera 
Cherchez le Bien, vous trouverez 
Frappez, et l'on vous ouvrira 
Et au Royaume, vous entrez 

16. Heureux ceux qui de Dieu sont bien-aimés 
Car ceux qui marchent dans Ses Voies 
Au Paradis sont couronnés 
L'Amour est bien leur seule loi 
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17. Double langage, hypocrisie, fuyez 
Ne péchez pas contre l'Esprit 
Ses Lois divines respectez 
Vous y trouvez Lumière et Vie 

23. Elie jeûnait quand Dieu l'a écouté 
Trois ans, il arrêta la pluie 
Puis il pria, Dieu fit tomber 
Des trombes d'eau durant la nuit 

18. Le monde est la tempête qui fait rage 
Les vagues folles, nos passions 
L'or et l'argent sont des mirages 
Lumière de Jésus, suivons 

24. Car le voici notre Seigneur Sauveur 
Qui a jeûné pour nos péchés 
Jeûnez,  priez  de  tous  vos  cœurs 
Ainsi, Satan, vous le vaincrez 

19. Donnez au démuni, vous recevrez 
Royaume de Dieu en héritage 
Aumône et dîme accorderez 
Le Ciel, vous gagnez en partage 

25. La fin viendra comme un voleur, la nuit 
Nul ne connaît le jour ni l'heure 
Veillez, vos lampes bien fournies 
Suivez l'Epoux dans Sa demeure 

20. Multipliez, mûrissez vos talents 
Donnez car vous avez reçu 
Ne laissez pas dormir longtemps 
Ces dons qui seraient tous perdus 

26. Repens-toi de tes fautes avant la mort 
Vivant, tu peux te racheter 
La damnation sera le sort 
De ceux qui meurent dans le péché 

21. Moïse jeûna quarante jours et nuits 
Là-haut sur la Montagne, et prend 
Deux tables en pierre, et Dieu lui dit: 
"Reçois Mes Dix Commandements" 

27. Ô Fils de Dieu, Jésus, ne m'oublie pas 
Je crie vers Toi pour T'implorer 
Pardonne-nous lors du trépas 
Auprès de Toi, l'Eternité 

22. Le peuple de Ninive offensait Dieu 
Païens cruels et débauchés 
Le jeûne leur ouvrit les yeux 
Alors Dieu les a pardonnés 
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Égyptien : 
  :االمردد
  االمساكیين٬،  على  للرحماء  ططوبي
  علیيھھهم٬،  تحل  االرحمة  فإنن

  االدين٬،  يومم  في  يرحمھھهم  وواالمسیيح
 .فیيھھهم  قدسه  برووحح  وويحل

 
  ساعة٬،  أأخر  فإنن  ددااوِومم8.

  االطاعة٬،  أأھھھهل  فیيھھها  يفرحح
  بضاعة٬،  بغیير  االمرتحل  ووأأما
 .االحسرااتت  دداائم  خائف  فھھهو

  ثباتت٬،  للنفس  االصومم  االصومم1.
  االزلاتت٬،  عن  صامم  لمَن ْ   ططوبى
  االضرباتت٬،  كل  من  يخلص  ذذااكك
 .االسموااتت  ملكوتت  وويرثث

  معونة٬،  أأعظم  فیيه  االیيومم  ذذلك9.
  االدينونة٬،  تخفف  االرحمة  لأنن

  االمسكونة٬،  أأھھھهل  تساعد  ووھھھهي
 .االدررجاتت  أأعلى  إإلى  ووترفعھھهم

  وواالملكوتت٬،  االبر  أأططلبواا2.
  وواالقوتت٬،  االكسوةة  في  تفكروواا  وولا

  مثبوتت٬،  مجیيئه  فھھهذاا
 .االخیيرااتت  كل  عندهه  ووالله

  تجدوواا٬،  أأططلبواا"  قالل  رربي10.
  تعطواا٬،  فضله  من  سلواا
  فإجتھھهدوواا٬،  لكم  يفتح  إإقرعواا
 ."االسیيئاتت  بالرحمة  قابلواا

  أأحد٬،  لكل  بالرحمة  باددرروواا3.
  بعد٬،  فیيما  تنظروواا  وولا
  بالغد٬،  تھھهتمواا  لا  قیيل  فأنه

 .آآتت  ھھھهو  فیيما  مضمونن  فالرززقق

  بالإستغفارر٬،  االرحمة  ززيدوواا11.
  نھھهارر٬،  مع  لیيلاً    بخشوعع  صلواا

  االعشارر٬،  مثل  صدوورركم  ووأأقرعواا
 .االقدااساتت  في  بخضوعع  ووقفواا

  االغربانن٬،  فرااخخ  تأملواا4.
  أأووططانن٬،  وولا  لھھها  قوتت  لا  االتي
  االحیيواانن٬،  مع  غیيرھھھها  مع  يقوتھھها  فالآبب
 .االحسناتت  آآلل  يا  أأوولى  فأنتم

  ووززيدووهه٬،  االربب  سبحواا12.
  وومجدووهه٬،  االأبد  إإلى  علَّواا
  ووناددووهه٬،  االصلوااتت  في  أأيادديكم  أأررفعواا
 .االسموااتت  في  االذيي  أأبانا

  بلجاجه٬،  ووقفواا  جدوواا5.
  بسذااجة٬،  االرحمة  ططلب  في

  االحاجة٬،  ووقت  لصديقه  وولیيمضي
 .خبزااتت  ثلاثث  منه  لیيقترضض

  االدعا٬،  في  االجد  ساعد  عن  شمروواا13.
  معا٬ً،  االسموااتت  في  وومَن ْ   أأنتم
  االوددعا٬،  كل  به  لتفرحح

 .بالأبدياتت  مبشرين

  بموددتكم٬،  أأعدااءكم  حبواا6.
  يبغضكم٬،  من  إإلى  ووإإحسنواا
  يطرددكم٬،  من  لأجل  ووصلواا
 .مرااتت  سبع  لأخیيك  ووأأغفر

  ررووحانیيا٬ً،  صوماً    صومواا14.
  نقیيا٬ً،  االأددناسس  كل  من
  رردديا٬ً،  أأمراا  تقربواا  وولا
 .بالأررضیياتت  تھھهتمواا  وولا

  االزحمة٬،  يومم  االموقف  خافف7.
  نعمة٬،  تزدداادد  صدقة  ووأأعط
  االرحمة٬،  تحل  االرحماء  فعلى
 .وواالحسناتت  االبر  لآلل  ططوبى
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  إإھھھهتمواا٬،  فیيھھها  ووززناتت  للربب23.
  تنمو٬،  حتى  بھھها  ووتاجروواا

  ووإإعتصمواا٬،  االآباء  صامم  كما
 .االدررجاتت  أأعلى  فبلغواا

  قوااھھھها٬،  يزيد  االنفس  ضعف15.
  أأحیياھھھها٬،  نفسه  أأھھھهلك  وومن
  ررماھھھها٬،  االھھهلاكك  ففي  أأحیياھھھها  وومن
 .ثمرااتت  تثمر  ماتت  ھھھهي  ووإإنن

  االنورر٬،  ررأأىى  بالصومم  موسى24.
  االطورر٬،  جبل  فوقق  رربه  ووناجى
  االمسطورر٬،  االتوررااةة  سفر  فإعطاهه

 .كلماتت  االعشر  لوحي  مع

  يسمعكم٬،  بأنن  ططالبوهه16.
  بأجمعكم٬،  تعالواا  أأبي  مبارركي  يا

  لكم٬،  االمُعد  االملك  لترصواا
 .االمخلوقاتت  إإنشاء  قبل  من

  ضلت٬،  لما  نیينوىى25.
  فزعت٬،  يونانن  بأنذاارر

  صاررتت٬،  أأيامم  ثلاثة  ووبالصومم
 .االلعناتت  بعد  من  مقبولة

  االمدخرااتت٬،  ووضیيعت  نفسك  ظظلمت17.
  وواالآفاتت٬،  االسوسس  أأفسدھھھها  االتي
  االسموااتت٬،  في  كنزااً    لك  فأكنز

 .االخیيرااتت  فعل  إإلى  ووساررعع

  نبیيا٬ً،  كانن  إإبلیياسي  ھھھهوذذاا26.
  وومُصلیيا٬ً،  االحالل  في  صائماً  
  حیيا٬ً،  رربه  ررفعه  حتى
 .االسموااتت  إإلى  نارر  من  بخیيولل

  سراا٬ً،  لأبیيك  ووصلي  عجل18.
  أأجراا٬ً،  أأعظم  يعطیيك  فأبوكك

  براا٬ً،  ھھھهذاا  لك  وويحسب
 .االجناتت  فسیيح  تدخل  ووبه

  مخلصنا٬،  االربب  ھھھهوذذاا27.
  لیيعرفنا٬،  ووصلى  صامم

  عنا٬،  يھھهربب  وواالصلاةة  بالصومم
 .مھھهزوومم  مذلولل  االلعیين  االشیيطانن

  ھھھهاططل٬،  لیيكونن  ددمعك  غزرر19.
  عاططل٬،  فتصبح  تتزكي  لا

  االباططل٬،  االمجد  تھھهوىى  أأنن  ووإإياكك
 .االشھھهوااتت  إإلى  تمیيل  أأنن  ووإإياكك

  االلیيل٬،  نصف  في  االربب  سیيأتي28.
  االإنجیيل٬،  في  علمنا  كما
  االويل٬،  االخطاةة  وويُعطي  يأتي

 .بالأكالیيل  االسھھهارريي  وويكافئ

  االزھھھهر٬،  مصل  االعالم  فخر20.
  يمر٬،  ووكالبرقق  يذبل
  االدھھھهر٬،  مدىى  يبقى  قدمت  ووما

 .االسموااتت  ملكوتت  في  عندهه

  وونتوبب٬،  أأخوةة  يا  فلنرجع29.
  مرھھھهوبب٬،  مخوفف  عاددلل  فا

    االذنوبب٬،  وويمحو  االخاططي  يقبل
 .ضیيقاتت  في  كانن  مَن ْ   وويخلص

  إإفشاء٬،  بلا  االصدقة  قیيل21.
  االأشیياء٬،  أأعظم  من  ھھھهي
  االدنیيا٬،  بحب  تطغي  فلا
 .االصلوااتت  فعل  تنسى  وولا

    االخطاةة٬،  نحن  تنسانا  لا30.
  نجاةة٬،  ططالبیين  نحوكك  نصرخخ
  الله٬،  إإبن  يا  إإلیيك  فإقبلنا
 .ووإإحسانن  ررحمة  معنا  ووإإصنع

  االنفیيس٬،  بالصومم  االنفس  كمل22.
  االتقديس٬،  ذذىى  االربب  ووناجى
  إإبلیيس٬،  ضرباتت  من  فیينقذكك
 .االرووحانیياتت  في  ووتحیيا
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2-Dimanche de la Tentation : 
Français : 

Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 

 
1. Mystère immense où l'Esprit-Saint conduit 
Jésus dans un désert lointain 
Là, le démon l'a assailli 
Pour le tenter comme un humain 

9. Jésus jeûna quarante jours et nuits 
Leçon d'humilité et foi 
Pour pardonner aux ennemis 
Le jeûne donne force et joie 

2. Jésus ne mangea rien durant ces jours 
Quand Il eut faim, le diable vint 
"Si Tu es Fils du Dieu d'amour 
Dis à ces pierres d'être du pain" 

10. Moïse jeûna quarante jours et nuits 
Là-haut sur la Montagne, et prend 
Deux tables en pierre, et Dieu lui dit: 
"Reçois Mes Dix Commandements" 

3. "De pain seulement l'homme ne vivra pas" 
Jésus lui dit, "Car l'homme vit 
De tout mot que Dieu prononça 
Ecarte-toi Satan", Il dit 

11. Le peuple de Ninive offensait Dieu 
Païens cruels et débauchés 
Le jeûne leur ouvrit les yeux 
Alors Dieu les a pardonnés 

4. Et au sommet du Temple, il prend Jésus 
"Puisque Tu es le Fils de Dieu" 
Lui dit Satan, l'ange déchu 
"Va, jette-Toi en bas, Tu peux" 

12. Elie jeûnait quand Dieu l'a écouté 
Trois ans, il arrêta la pluie 
Puis il pria, Dieu fit tomber 
Des trombes d'eau durant la nuit 

5. Jésus, rempli de l'Esprit-Saint lui dit: 
"Non tu ne tenteras pas Dieu 
Car dans la Bible c'est écrit" 
Jésus confond Satan honteux 

13. Jeûner sans renoncer à ses péchés 
Est une offense aux yeux de Dieu 
Tes fautes, tu dois réparer 
Et Dieu exaucera tes voeux 

6. Du haut d'un mont, Satan montre à Jésus 
Tous les royaumes merveilleux 
"Je T'offre ce que Tu as vu 
Si Tu m'adores, je le veux" 

14. Le jeûne miséricordieux guérit 
Les coeurs blessés et la douleur 
Quarante jours, quarante nuits 
Il a jeûné, notre Seigneur 

7. "Retire-toi Satan" Jésus lui dit 
"Dieu seul tu devras adorer 
Je suis le Fils du Dieu de Vie" 
Satan vaincu s'est retiré 

15. Et méfiez-vous des ruses de Satan 
Il piège dans ses noirs filets 
Les insensés, les négligents 
Toutes ces brebis égarées 

8. A ces mots de Jésus, Satan s'enfuit 
Et humilié, confus, s'en va 
Dans les ténèbres de la nuit 
Où sombrent tous ceux qu'il tenta 

16. Ô Fils de Dieu, Jésus, ne m'oublie pas 
Je crie vers Toi pour T'implorer 
Pardonne-nous lors du trépas 
Auprès de Toi, l'Eternité 
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Égyptien : 
  :االمردد
  االمساكیين٬،  على  للرحماء  ططوبى
  علیيھھهم٬،  تحل  االرحمة  فإنن

  االدين٬،  يومم  في  يرحمھھهم  وواالمسیيح
 .فیيھھهم  قدسه  برووحح  وويحل

 

  بالحسرااتت٬،  عنه  إإبلیيس  فمضى9.
  بالمسرااتت٬،  تخدمه  االملائكة  ووجاءتت
  رربوااتت٬،  مع  عساكر  أألوفف
 .االديانن  االإبن  تخدمم

  االمسیيح٬،  سر  ھھھهو  عجیيب  سر1.
  للتسبیيح٬،  االبرية  إإلى  خرجج
    قبیيح٬،  بوجه  االشیيطانن  فجاءهه
 .االإنسانن  مثل  لیيجربه

    بیيقیين٬،  االربب  صامم  قد10.
  ثابتیين٬،  وونصیير  لنتوااضع
  االمسیيئیين٬،  أأخوتنا  وونسامح

 .االإيمانن  أأھھھهل  يكافئ  ووالله

    االمسیيح٬،  كنت  إإنن"  له  فقالل2.
  صحیيح٬،  ھھھهذاا  عنك  وواالقولل
  بالتصريح٬،  للحجاررةة  فقل

 ."االجوعانن  يشبع  خبزااً    صیيريي

  االطورر٬،  جبل  فوقق  صامم  موسى11.
  فتورر٬،  بغیير  يوماً    أأرربعیين
  مسطورر٬،  لوحیين  رربه  أأعطاهه
 .ببیيانن  كلماتت  االعشرةة  فیيھھهما

  شیيطانن٬،  يا  عني  إإذذھھھهب"  له  قالل3.
  االديانن٬،  سفر  في  مكتوبب  لأنه
  االأنسانن٬،  يحیيا  بالخبز  لیيس
 ."االإيمانن  بكلمة  بل

  االسموااتت٬،  ماء  حبس  بالصومم  ووإإيلیياسس12.
  سنوااتت٬،  ثلاثث  تمطر  فلم

  كاملاتت٬،  شھھهورر  ووستة
 .مكانن  كل  في  ھھھهطل  ووبصلاته

  االحالل٬،  في  إإبلیيس  أأخذهه  ثم4.
  عالل٬،  ھھھهیيكل  جناحح  على  ووأأووقفه
  االمتعالل٬،  الله  إإبن  كنت  إإنن"  ووقالل

 ."االمكانن  ھھھهذاا  من  نفسك  فأططرحح

  االكفارر٬،  من  نیينوىى  أأھھھهل  كانن13.
  أأشراارر٬،  فجرةة  أأصنامم  عبادد
  بوقارر٬،  أأيامم  ثلاثة  صامواا  وولما

 .وواالغفراانن  االعفو  شملھھهم

  االتوررااهه٬،  في  مكتوبب"  له  فقالل5.
  "االإله٬،  االربب  تُجرِّبب  لا

  ووتاهه٬،  عقله  في  إإبلیيس  فإحتارر
 .وواالبھھهتانن  االذھھھهولل  علیيه  ووتغلب

  ضلالل٬،  في  ووھھھهو  صامم  مَن ْ 14.
  ينالل٬،  فلا  ررحمة  ووططلب
  وواالآمالل٬،  االرجاء  منه  ووينقطع
 .االإحسانن  نواالل  من  وويحرمم

  االحالل٬،  في  تجرأأ  ثم6.
  عالل٬،  جبل  على  به  ووصعد
  وواالأمواالل٬،  االممالك  ووآآررااهه
 .بالأعیيانن  تلك  أأنظر"  له  ووقالل

  لأخیيه٬،  عثرةة  وويعمل  صامم  مَن ْ 15.
  يعطیيه٬،  فلا  ررحمة  وويطلب
  فیيه٬،  متمكنا  االشیيطانن  وويكونن
 .االنیيراانن  أأسفل  في  وويرمیيه

  قبضتي٬،  في  كلھھها  ھھھهذهه7.
  ووإإررااددتي٬،  تصرفي  ووتحت
  ووجھھهتي٬،  في  لي  سجدتت  فإنن

 ."نقصانن  بلا  االكل  أأعطیيك

  غضبانن٬،  ووھھھهو  صامم  مَن ْ 16.
  للشیيطانن٬،  مسالماً    يكونن

  كالسكراانن٬،  االعالم  في  وويمشي
 .كالثعبانن  بیينھھهم  وويصیير

  شیيطانن٬،  يا  عني  إإذذھھھهب"  قالل8.
  االديانن٬،  الله  إإبن  أأنا

  "وواالإيمانن٬،  االسجودد  به  االمختص
 .وواالخذلانن  االوجل  فاعترااهه
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  ووتتكبر٬،  تتشامخ  لا19.
  ووتتحسر٬،  االجحیيم  في  تقع
  تجبر٬،  لما  إإبلیيس  لأنن
 .االنیيراانن  في  مخلدااً    صارر

  بإعتصامم٬،  صامم  لمَن ْ   ططوبى17.
  أأثامم٬،  بغیير  صامم  لمَن ْ   ططوبى
  االزحامم٬،  لیيومم  ووأأددخر  صامم  لمَن ْ   ططوبى
 .االجنانن  بنعیيم  يفوزز  لأنه

  االرحمانن٬،  الله  فلنسألل20.
  مكانن٬،  كل  في  االحاضر

    االإيمانن٬،  على  يثبتنا  أأنن
 .االجنانن  فرددووسس  وويسكننا

  يُرحم٬،  فلیيس  يرحم  لا  مَن ْ 18.
  وويُحطم٬،  االجحیيم  أأسفل  في  وويُقطع
  تعظم٬،  لما  إإبلیيس  لأنن

 .االحرمانن  فأددرركه  سقط
 

3-Dimanche  de  l’Enfant  Prodigue: 
Français : 

Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 

 
1. Le jeûne est une forteresse sûre 
Et la prière, arme qui lutte 
Heureux celui dont le coeur pur 
Résiste au désespoir des chutes 

7. "Les mercenaires de mon père enfin 
Ont tant de pain, et sont nourris 
Et moi ici, je meurs de faim" 
Se dit le jeune, repenti 

2. L'Enfant Prodigue est la leçon d'amour 
Que Jésus nous a racontée 
Où Dieu pardonnera toujours 
A qui renonce à ses péchés 

8.  L’enfant  prodigue  au  père  est  retourné 
Car  la  débauche  l’affamait 
Liens  de  Satan  l’ont  enchaîné 
Contrit, ses fautes, il reconnaît 

3. Un homme avait deux fils, il les aimait 
Le jeune, un jour, voulut partir 
Et à son père, il réclamait 
Le bien qui doit lui revenir 

9. Il se leva et courut vers son père 
Et dit: "Ô père j'ai péché 
Ne m'appelle plus fils, ô mon père 
Ton serviteur, je veux rester" 

4. Le père, triste, a partagé ses biens 
Le jeune dissipa sa part 
Pécheur, dans un pays lointain 
Le pain, un jour, se fit très rare 

10. Son père le vit comme il était au loin 
Il fut ému de compassion 
Se jeta à son cou enfin 
Et l'embrassa, plein de pardon 

5. Vivant dans la débauche et affamé 
Servile, il gardait les pourceaux 
De leurs caroubes, voulait manger 
Tous ses amis tournaient le dos 

11. Et à ses serviteurs, il ordonna 
"La robe la plus belle, offrez 
Pour lui tuons notre veau gras 
L'anneau, au doigt, vous lui mettrez" 

6. Car à Satan, le fils s'était livré 
Et loin du père et sa maison 
De toutes grâces s'est affamé 
Souillé, vivait près des cochons 

12. Mon fils qui était mort revient en vie 
Perdu, mon fils est retrouvé 
Dieu et Ses anges sont réjouis 
Sa joie, aux Cieux, est partagée 
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13. Car Dieu pardonne aux brebis égarées 
Quand Il retrouve un fils perdu 
Sa joie aux cieux est partagée 
Le repenti est couronné 

17. Jésus a tant aimé, que sur la Croix 
Il a souffert, est mort pour nous 
Afin que nous ayons la Joie 
Soyons aussi aimants et doux 

14. Le peuple de Ninive offensait Dieu 
Païens cruels et débauchés 
Le jeûne leur ouvrit les yeux 
Alors Dieu les a pardonnés 

18. Et les gains illicites, éviterez 
Soyez toujours reconnaissants 
Pour ce que Dieu vous a donné 
Votre trésor sera plus grand 

15. Les Saintes Ecritures, ton âme, éclairent 
Ecoute les prédicateurs 
Le repentir et la prière 
Des baumes pour guérir ton coeur 

19. Amassez-vous les biens qui dureront 
Les lois divines observerez 
Ecartez-vous des tentations 
Veillez, vos lampes allumées 

16. Que la vertu soit toujours ta richesse 
L'amour efface les péchés 
Jésus pardonne à pécheresse 
Car elle avait beaucoup aimé 

20. Ô souviens-Toi de moi Seigneur Jésus 
Toi, qui pour moi, fus crucifié 
Comme au larron qui en Toi crut 
Pardonne-moi tous mes péchés 

 

Égyptien : 
  :االمردد
  االمساكیين٬،  على  للرحماء  ططوبى
  علیيھھهم٬،  تحل  االرحمة  فإنن

  االدين٬،  يومم  في  يرحمھھهم  وواالمسیيح
 .فیيھھهم  قدسه  برووحح  وويحل

 

  قالل٬،  إإنجیيله  في  االإله  جل5.
  إإبنانن٬،  له  كانن  إإنساناً  
  ووقالل٬،  لأبیيه  االأصغر  جاء

 .االمیيرااثث  في  نصیيبي  أأعطیيني

  مھھهدوومم٬،  غیير  حصن  ھھھهو  االصومم1.
  وويدوومم٬،  يبقي  سلاحح  ھھھهي  وواالصلاةة
  يصومم٬،  بالطھھهاررةة  مَن ْ   لكل  ططوبى

 .االزلاتت  بعد  يیيأسس  وولا

  االمالل٬،  قسم  حیين  بیينھھهم  حكم6.
  بكمالل٬،  االإثنیين  أأوولاددهه  على
  ووجالل٬،  منھھهم  االأصغر  أأخذ

 .االزلاتت  بعیيش  يبدددهه

  إإنسانن٬،  يا  إإنصت  بفھھهمك2.
  للديانن٬،  تخطئ  لا  بأنن  لك  خیير
  االشیيطانن٬،  فعل  من  أأخطأتت  ووإإنن
 .االسیيئاتت  على  ووااندمم  اابك

  فقیير٬،  صارر  ماله  بذرر  حیين7.
  ووحقیير٬،  عريانن  االصالحاتت  من

  كبیير٬،  جوعع  كوررته  في  فحدثث
 .وواالخیيرااتت  االفضائل  ووقلت

  االآنن٬،  من  وولو  إإنسانن  يا  تب3.
  االمیيزاانن٬،  نصب  يومم  من  ووااخشي
  وواالخلانن٬،  االأخوةة  يتركوكك

 .االضیيقاتت  ووقت  يعیينوكك  وولا

  إإنسانن٬،  إإلى  وواانقطع  خرجج8.
  االشیيطانن٬،  ووھھھهو  االكوررةة  تلك  من

  ببیيانن٬،  االدنیيا  ھھھهي  وواالكوررةة
 .االسیيئاتت  ھھھهي  االخناززير  وومرعي

  االشاططر٬،  االإبن  في  تأمل4.
  االقاددرر٬،  رربك  لك  قالل  كما
  حاضر٬،  عندكك  االمثل  وونص
 .االقوااتت  رربب  قولل  إإسمع
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  وواالأجسادد٬،  االنفس  ططبیيب18.
  ززاادد٬،  حبه  ووفي  ااحتضنه

  بالإستعداادد٬،  له  ررجع  لما
 .االخیيرااتت  بكل  علیيه  أأنعم

  االخناززير٬،  يرعى  ووأأررسله  ذذلُّة9.
  أأجیير٬،  االخطايا  في  خاددمم  جعله
  فقیير٬،  صارر  االإيمانن  وومن
 .االزلاتت  خرنوبب  يأكل  ووھھھهو

  ووإإحسانه٬،  فضله  له  أأظظھھهر19.
  شأنه٬،  ووعظم  قبله  حیين
  سلطانه٬،  تاجج  إإلى  ووررددهه
 .االسلطاتت  كل  عدمم  أأنن  بعد  من

  االإله٬،  االربب  االغنى  ذذوو10.
  بغناهه٬،  سترةة  خلقه  لما

  أأعطاهه٬،  قد  وواالحرية  وواالعقل
 .االصالحاتت  فعل  في  يدااوومم  حتى

  بالصوتت٬،  صاحح  قد  عبیيدهه  على20.
  بالموتت٬،  مقتولل  أأمس  كانن  إإبني
  االممقوتت٬،  االديب  مني  قتله
 .االصالحاتت  باغض  االشیيطانن  االعدوو

  بطنه٬،  يملأ  أأنن  شوقه  ززاادد11.
  بدنه٬،  يشبع  االخرنوبب  وومن
  ظظنه٬،  خابب  االخطايا  فعل  من
 .االخیيرااتت  ووجد  أأبیيه  عند  وولا

  ررؤؤووفف٬،  ررحومم  أأنا  إإبني  على21.
  االصوفف٬،  على  كالمطر  ووأأنزلل
  ووأألوفف٬،  رربوااتت  له  باقي  ووأأنا

 .االزلاتت  من  لأنُقیيه  ووأأتاني

  تفطن٬،  ووعقله  ووفكر  صارر12.
  موططن٬،  لي  كانن  أأبي  بیيت  ووقالل
  ووططن٬،  لي  صارر  االشر  وودديارر
 .االزلاتت  ووااصنع  فیيھھها  أأخدمم

  ووززمانن٬،  مدةة  عني  غايب22.
  االشیيطانن٬،  مني  غربه  قد  كانن

  ندمانن٬،  باكي  جاني  وواالیيومم
 .االفرحاتت  بغاية  أأفرحح  لا  فكیيف

  أأسمعھھها٬،  لم  أأبي  شوررةة13.
  أأقبلھھها٬،  االشرير  وومشوررةة
  أأوولھھها٬،  في  حلوةة  االخطیية
 .حسرااتت  مع  تعب  ووآآخرتھھها

  وواالنوحح٬،  بالبكاء  بأبي  فتح23.
  مشرووحح٬،  ووأأكونن  به  أأفرحح  لا  فكیيف
  مفتوحح٬،  بابي  للقائه
 .االتوباتت  أأھھھهل  ووأأررحم  أأقبل

  ووأألم٬،  جوعع  في  أأنا  صابر14.
  خدمم٬،  محسوبب  لأبي  ووكم

  االطعامم٬،  خبز  عنھھهم  يفضل
 .االزلاتت  جوعع  في  ھھھهاھھھهنا  ووأأنا

  عرسي٬،  منصوبب  عظیيم  فرحي24.
  لي٬،  ووررجع  خاططئ  كانن  بإبني

  معي٬،  أأفرحواا  تعالواا  ملائكة  يا
 .االزلاتت  من  االرااجع  بخرووفي

  وواالأھھھهواالل٬،  االخطايا  أأصابتني15.
  االحالل٬،  في  لأبي  أأسرعع  أأنا  وواالآنن
  أأقواالل٬،  له  ووأأقولل  أأمضي
 .االسموااتت  ووفي  قداامك  أأخطأتت

  االحُلِّة٬،  ھھھهیيئواا  كھھهنة  يا  قومواا25.
  وويتحلى٬،  إإبني  لیيلبسھھها
  االأوولى٬،  االحُلَّة  ھھھهي  االصبغة
 .االخیيرااتت  كل  ررأأسس  أأصل  ووھھھهي

  عدلك٬،  أأحكامم  وونسیيت  ضلیيت16.
  إإبنك٬،  أأددعى  أأنن  أأستحق  وولا

  عندكك٬،  أأجیير  مثل  إإجعلني
 .بثباتت  لأبیيه  وومضى  فقامم

  االنورر٬،  بإكلیيل  إإبني  كللواا26.
  مشھھهورر٬،  أأصبعه  في  خاتم  لبسوهه
  مستورر٬،  االرووحح  بختم  لیيكونن

 .االزلاتت  من  دداائماً    وومحصن

  االديب٬،  فم  من  االخرووفف  ططارر17.
  لبیيب٬،  صارر  جھھهالته  بعد  وومن

  وونصیيب٬،  حظاً    ووجد  وواالخاططي
 .االزلاتت  من  وواالتوبة  بالرضى
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  إإلیيه٬،  نظر  أأخابب  ھھھهوذذاا35.
  بارريه٬،  ررفضه  قد  بالخطايا

  لمنشیيه٬،  وويتوبب  يرجع  وولم
 .االبلوااتت  كل  علیيه  فأووقع

  أأبريز٬،  ذذھھھهب  من  خاتم  لبسوهه27.
  ووتمیيیيز٬،  عقل  يعطیيه  وواالرووحح
  ووفريز٬،  متیيقظ  يكونن  حتى
 .للزلاتت  لیيعودد  ينامم  وولا

  االتوبة٬،  جحد  حیين  ووفرعونن36.
  االملھھهوبة٬،  االنارر  إإستحق
  مكتوبة٬،  صاررتت  ووسقطته

 .بثباتت  االأجیيالل  جیيل  إإلى

  االأقداامم٬،  في  حذااء  أألبسوهه28.
  بقیيامم٬،  مستیيقظ  يكونن  حتى
  بالآلامم٬،  االحیية  تلسعه  وولا
 .االضرباتت  كل  من  يسلم  بل

  تايب٬،  بكى  لما  ووددااوودد37.
  غايب٬،  عقله  كانن  بالزنى
  ررااغب٬،  له  ررجع  وولما
 .االخیيرااتت  كل  ووأأعطاهه  قبله

  االخرووفف٬،  ططبع  أأنا  لبست29.
  االمعلوفف٬،  االعجل  أأرردد  حتى
  ررؤؤووفف٬،  ررحومم  ططبعه  ووأأصیير
 .االحسناتت  فعل  على  متغاير

  بالدموعع٬،  بكى  لما  ووبطرسس38.
  يسوعع٬،  للربب  جُحودد  بعد  من

  مرفوعع٬،  ووصارر  قبله  بالتوبة
 .االسموااتت  ملكوتت  مفاتیيح  ووأأعطاهه

  بسرعة٬،  رربوهه  للذبح  االعجل30.
  االمرعى٬،  من  شبعانن  معلوفف

  يُدعى٬،  آآددمم  بني  ططبع  ذذاا
 .االسقطاتت  ررااغب  معلوفف  عجل

  االتوبة٬،  رربب  يا  تعدمنا  لا39.
  مسلوبة٬،  لخلیيقتك  اانظر

  منصوبة٬،  أأعداائنا  ووفخاخخ
 .االسیيئاتت  من  يخلو  أأحد  وولا

  االكھھهنوتت٬،  ررتب  يا  أأررسموهه  موتي31.
  مثبوتت٬،  معلوفف  عجل  ھھھهو  أأنا

  االموتت٬،  من  االخاططئ  أأرردد  جئت
 .االكاساتت  في  ددمي  ھھھهرقق  ووااسقفه

  ووجھھهك٬،  قداامم  من  تطرحنا  وولا40.
  معونتك٬،  عنا  تبعد  وولا

  نحوكك٬،  االسموااتت  في  أأخطأنا
 .االرأأفاتت  صاحب  االغفورر  ووأأنت

  حي٬ْ،  صاررحح  وواالیيومم  إإبني  میيت32.
  إإلي٬ْ،  ررجع  وواالیيومم  عني  حايد  كانن

  علي٬ْ،  ووااجب  االیيومم  وواالفرحح
 .ووماتت  ووقع  ما  بعد  من  عاشش  إإبني

  أأحیيانا٬،  بصوته  مَن ْ   يا41.
  أأعداانا٬،  أأسر  من  ووأأنقذنا
  االأمانة٬،  صدقق  في  ثبتنا

 .االصالحاتت  مع  االفضائل  ووأألھھهمنا

  االأقواالل٬،  ھھھهذهه  أأخوهه  يا  نتأمل33.
  االأفعالل٬،  سوء  على  ندااوومم  وولا
  االمتعالل٬،    نتوبب  بل
 .االرجعاتت  بحسن  يقبلنا  فھھهو

  إإحمیيھھهم٬،  ملتنا  وورُرتب42.
  إإبقیيھھهم٬،  شعبك  ووكافة

  نجیيھھهم٬،  وواالرھھھهبانن  االنساكك
 االضرباتت  سائر  من  إإحفظھھهم  وواالشمامسة

  ضلت٬،  لما  نیينوىى34.
  قبلت٬،  فإنھھها  وواالصلاةة  بالصومم
  ووصلت٬،  صامت  أأيامم  ثلاثة

 .االلعناتت  بعد  مقبولة  فصاررتت
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4-Dimanche de la Samaritaine: 
Français : 

Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 

 

1. Le jeûne est comme un arbre plein de fruits 
Les fruits du jeûne, un coeur très pur 
Et la prière jour et nuit 
Le repentir, la joie qui dure 

10. "Mon eau étanche la soif à jamais 
Jacob ne vous donna qu'un puits 
Ce don de Dieu, si tu savais 
Mon eau te donnera la Vie" 

2. Jésus Lui-même entra en Samarie 
Villages que les Juifs fuyaient 
Pour leur porter espoir et vie 
Jésus, en Samarie, entrait 

11. Quiconque boit à Ma source de Vie 
Aura lumière et don du ciel 
De Ma Parole, il a jailli 
Chemin de la Vie éternelle  

3. Adam mangea du fruit qu'Eve a donné 
Car le Serpent l'avait tentée 
"Du Bien, du Mal, vous décidez 
Et comme Dieu, vous deviendrez" 

12. "Cinq fois mariée, tu n'as pas de mari 
C'est vrai ", confirmera Jésus 
Puis dit la femme repentie 
"Prophète, comment le sais-Tu ?" 

4. Honteux et nu, Adam s'était caché 
Jésus c'est le Nouvel Adam 
Qui sur la Croix a expié 
Pour nous ouvrir le Firmament 

13. Ô Toi le Créateur de Ciel et terre 
Messie qui sonde tous les coeurs 
Venez, buvez, fils de lumière 
Son eau de Vie et de douceur 

5. Dieu Tout-Puissant, pour nous S'est fait petit 
Il S'est fait homme et Il prêchait 
A la Samaritaine Il dit: 
"Bois à Ma source, tu vivrais" 

14. Ô souviens-Toi de nous, Jésus Messie 
Berger, pais Ton troupeau fidèle 
Regarde-nous Vierge Marie 
Pour nous, prie Ton Fils Eternel 

6. Par Son humilité, Jésus brisa 
Les orgueilleux, les méprisants 
Dans Son Royaume accueillera 
Pauvres en esprit, petits enfants 

15. Les blés sont mûrs, il faut les récolter 
Et nos cheveux ont bien blanchi 
Pour nous, l'heure a bientôt sonné 
Nos coeurs sont-ils tous repentis ? 

7. Toi qui de Vierge pure as bu le lait 
Toi qui, nos âmes, désaltères 
A la Samaritaine, demandait: 
"De l'eau à boire", ô quel mystère 

16. Jésus dira au jugement dernier 
"Viens à Mon Père qui te bénit 
J'avais faim, tu M'as rassasié 
Et J'étais nu, tu Me vêtis 

8. De l'eau terrestre, Jésus réclamait 
Mais l'eau vive jaillie du Ciel 
A la Samaritaine offrait 
L'eau, source de Vie éternelle 

17. Ô Toi qui as jeûné, souffert pour nous 
Nos dettes, Tu les as payées 
Des tentations, délivre-nous 
Tu dis à l'être: "Sois", il est 

9. Mais la Samaritaine s'écria 
"Toi, Juif, Tu me demandes à boire ? 
Ne me méprises-Tu donc pas ? 
A Ta parole je veux croire" 

18. Et que Ta paix soit toujours avec nous 
Ton feu éclaire nos pensées 
Et que Ta voix, au son si doux 
Résonne dans nos assemblées 
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Égyptien : 
:االمردد  
االمساكیين٬،  علي  للرحماء  ططوبي  
علیيھھهم٬،  تحل  االرحمة  فإنن  

االدين٬،  يومم  في  يرحمھھهم  وواالمسیيح  
.فیيھھهم  قدسه  برووحح  وويحل  

 

  إإلھھهیية٬،  جلیيلة  ذذااتا9.
  االبشرية٬،  تحیيي  حتى  جاءتت
  االحرية٬،  إإلیيھھها  ووتردد

 .االدررجاتت  إإعلى  إإلى  ووترفعھھها

  االأثمارر٬،  حاملة  شجرةة  ھھھهو  االصومم1.
  االأفكارر٬،  نقاووةة  االصومم  ووأأثمارر

  بالإستغفارر٬،  االداايمة  وواالصلاةة
 .االزلاتت  فعل  عن  وواالتوبة

  بتولل٬،  بكرةة  من  االحلیيب  ررضع10.
  وويعولل٬،  نسمة  كل  يقوتت  ووھھھهو
  وويقولل٬،  االسامرية  من  يطلب  صارر

 .بثباتت  االماء  من  قلیيل  أأسقیيني

  االإله٬،  تعرفف  وواالرجاء  بالإيمانن2.
  فاهه٬،  من  عنھھهما  أأووصانا  كما
  أأحباهه٬،  عن  نفسه  يبذلل  من  قالل
 .االكرااماتت  في  يساوويه  حب  لیيس

  يدهه٬،  من  االخیيرااتت  ززياددةة11.
  يجدهه٬،  فم  لیيس  ووفضله
  عبدهه٬،  يسألل  االقدير  كیيف
 .االخیيرااتت  بجمیيع  االرااززقق  ووھھھهو

  ووصیية٬،  من  قبلواا  تلامیيذهه3.
  سامرية٬،  مدينة  يدخلواا  لا  أأنن

  االمحیيیية٬،  بأقداامه  ووكیيف
 .االكوررااتت  تلك  ووإإجتازز  إإررتضى

  جسداانیية٬،  ماء  يشربب  سألل12.
  للسامرية٬،  االحیياةة  ماء  ووأأعطى
  االبرية٬،  كل  خالق  اانظروواا
 .االسموااتت  منشئ  االأززلي  يسوعع

  االمقصودد٬،  ھھھهوىى  في  بالحب  تم4.
  محدوودد٬،  غیير  ھھھهو  الله  فضل  أأنن

  ووحدوودد٬،  شرووطط  لرسله  حددد
 .االطرقاتت  تلط  جازز  ووبتحننه

  وواالمثالل٬،  االشبه  في  شارركنا13.
  يسألل٬،  عبدهه  من  صارر  االخالق
  سؤاالل٬،  كل  عن  االمغني  االغني
 .االعطیياتت  خاصص  االطالبیين  مانح

  لآددمم٬،  االثمرةة  حوااء  جابت5.
  ناددمم٬،  ووصارر  ووتعرىى  فأكل
  االقاددمم٬،  يحیيي  االثاني  آآددمم  جاء

 .االسموااتت  كما  االأررضض  وويصیير

  بثباتت٬،  إإلیيه  االسامرية  صاحب14.
  بالرغباتت٬،  ماء  مني  تطلب  كیيف
  االدررجاتت٬،  أأعلى  من  يھھهودديي  أأنت
 .االحقیيرااتت  من  سامرية  ووأأنا

  االمديونن٬،  بوفاء  االديانن  حكم6.
  مكنونن٬،  إإله  ھھھهو  كما  ووھھھهو

  فنونن٬،  كل  يفوقق  بتجسد
 .االخفیياتت  أأسراارر  على  وويعلو

  االمرھھھهوبب٬،  االحیياةة  لھھها  ضمن15.
  االمطلوبب٬،  خاصص  عندهه  أأنن  ووأأخبرھھھها
  يعقوبب٬،  لمیياهه  يفوقق  ووماؤؤهه

 .االأبدياتت  حیيوةة  ووينبوعه

  االحیياةة٬،  كنز  للسامرية  ختم7.
  االمیياهه٬،  تسقیيه  منھھها  سألل  حیين
  ررؤؤياهه٬،  نطیيق  لا  وونحن  يراانا  ھھھهو

 .االدررجاتت  لأحقر  معنا  ووتناززلل

  أأرروويني٬،  قائلة  منه  ططلبت16.
  أأغنیيني٬،  االیينبوعع  ھھھهذاا  ووعن

  يعنیيني٬،  لا  ھھھهاھھھهنا  من  وواالشربب
 .االقوااتت  رربب  مجارريھھها

  االاتضاعع٬،  بسیيف  االعظمة  ذذبح8.
  االإررتفاعع٬،  غاية  جنسنا  ووأأووھھھهب

  بالإنتفاعع٬،  بدلھھها  وواالضرووررةة
 .االأووقاتت  كل  في  االداايم  االمجد  له
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  لإسمك٬،  بل  رربب  يا  لنا  لیيس24.
  غنمك٬،  ووقطیيع  شعبك  نحن

  أأمك٬،  االبتولل  بشفاعة  إإررحمنا
 .االخیيرااتت  كنز  من  ووااططعمنا

  لواالدكك٬،  مطغیية  اامك  ظظھھهرتت17.
  جدكك٬،  االمدعو  االأوولل  آآددمم

  بعلك٬،  ووااددعع  أأنت  اانطلقي
 .االبركاتت  ينالواا  وواالرجالل  وواالنساء

  أأبیيك٬،  كنز  ھھھهو  االحیياةة  مطعم25.
  إإلیيك٬،  متوسلیين  وونحن
  يعصیيك٬،  ما  كل  عن  اابعدنا
 .مرضیياتت  أأعمالاً    ووأأووھھھهبنا

  وواالرجالل٬،  االنساء  ااعتق  عتق18.
  وواالمثالل٬،  االصوررةة  اافتقد  جئت

  وواالأعمالل٬،  بالإيمانن  ووااغنیيھھهم
 .االخیيرااتت  نھھهر  من  ووأأرروويھھهم

  اابیيضت٬،  وواالكورر  االحصادد  نضج26.
  ااقتربت٬،  ووأأووقاتنا  لاحح  قد  وواالشیيب
  اانصدتت٬،  ووما  االشر  عن  وواانفسنا
 .االخیيرااتت  وونقتني  لنتوبب  ھھھهلمواا

  كالفقیير٬،  صرتت  مغنى  غني19.
  ووحقیير٬،  محتاجج  كل  أأغنى  جئت
  لنسوتیير٬،  االسامرية  قالت
 .بثباتت  االرجالل  في  ززووجج  لي  لیيس

  بالدموعع٬،  ززررعنا  لنزررعع  ھھھهلمواا27.
  يسوعع٬،  االربب  صوتت  لنسمع
  االمزررووعع٬،  االزررعع  ززررااعع  يقولل  حیيث
 .االثمرااتت  يحصد  ووااخر  يزررعع  ووااحد

  قالل٬،  لھھها  االغیيوبب  علامم  علم  فاضض20.
  االرجالل٬،  من  بخمسة  تزووجت
  االأحواالل٬،  عالم  لھھها  ووكشف

 .االزلاتت  سائر  االغیيب  عالم  إإنه

  كربة٬،  االحیياةة  ططريق  لأنن28.
  ووررحبة٬،  ووااسعة  االھھهلاكك  ووططريق

  وومحبة٬،  برجاء  االإيمانن  ااستعملواا
 .بالصدقاتت  محبتكم  ووااقرنواا

  نبي٬،  أأنت  ھھھهل  قائلة  فأجابته21.
  غبي٬،  ووعقلي  سامرية  ووأأنا
  رربي٬،  بأنك  اافطن  وولم
 .االحالاتت  كافة  لي  أأظظھھهرتت  إإذذ

  االمديونن٬،  أأووفي  بصومه  من  يا29.
  االأرركونن٬،  فخ  عنا  أأكسر

  فیيكونن٬،  كن  للشيء  يقولل  من  يا
 .االكائناتت  شر  عنا  بددد

  االنورر٬،  إإبناء  يا  بنا  قومواا22.
  االشروورر٬،  ظظلامم  عقولنا  عن  ننزعع

  بسروورر٬،  االسامرية  مع  وونصیيح
 .بثباتت  وويأتي  ااتى  ماسیيا  أأنن  قائلیين

  معنا٬،  فلیيثبت  ووسلامك30.
  إإسمعنا٬،  االمفرحح  ووصوتك
  مجمعنا٬،  ووقدسس  بارركك
 .االبركاتت  سائر  يفیيض  كنز  يا

  االمنظورر٬،  غیير  وواانظروواا  تعالواا  كلكم23.
  بالنورر٬،  ووأأشرقق  االظلامم  أأززاالل  جاء
  مبروورر٬،  االمشجوبب  صیير  ووقد

  .االسیيئاتت  جمیيع  عنا  وويمحى
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5-Dimanche du Paralytique : 
Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 

 
1. Le jeûne éclaire ton esprit, ton âme 
Les anges ainsi se réjouiront 
Rallumera ta foi, ta flamme 
Par tes prières et privations 

9. Ceignez vos reins, jeûnez, priez toujours 
Car Il viendra comme un voleur 
Et craignez Sa colère, ce jour 
Car Il viendra sonder ton coeur 

2. Grands et petits, tous à Ninive jeûnèrent 
Se repentirent de leurs péchés 
Dieu renonça à Sa colère 
Jonas, enfin, put leur prêcher 

10. Jeûnez surtout le jeûne de l'esprit 
Pensées mauvaises, écarterez 
Un corps très pur où tu convies 
Le Dieu d'amour vient t'habiter 

3. Car le secret du jeûne est grand, glorieux 
Apaise angoisse et tous soucis 
Eclaire aussi ton coeur, tes yeux 
Afin de chasser l'ennemi 

11. Amassez-vous les biens qui dureront 
Les lois divines observerez 
Ecartez-vous des tentations 
Veillez, vos lampes allumées 

4. Moïse jeûna puis vainquit l'ennemi 
Son peuple ainsi, il délivra 
Dieu, sur le mont du Sinaï 
L'Alliance et Sa Loi, lui donna 

12. Fuyez tout ce qui brille ici-bas 
Tous ces plaisirs futiles et vains 
Satan trompeur te piègera 
Jésus t'appelle, prends Sa main 

5. Ouvrez vos coeurs, vous tous qui écoutez 
Jeûnez, donnez aux démunis 
Rendez visite aux prisonniers 
Aimez ceux qui vous ont haïs 

13. Car étranger sur terre, l'homme est venu 
Du Paradis, prends le chemin 
Là, ce que l'oeil n'a jamais vu 
Bonheur, délices et joie sans fin 

6. Et soyez tous des temples au Saint-Esprit 
Quand Il vient habiter vos coeurs 
Son Corps, Son Sang, Christ vous offrit 
Qu'Il trouve en vous une demeure 

14. Ne cherchez pas tous ces biens éphémères 
Qui fondent et partent en fumée 
Nous boirons tous la coupe amère 
La mort, qui peut y échapper 

7. Compatissez aux peines de vos frères 
Donnez sans espoir de retour 
La récompense vient du Père 
Sa seule loi, la loi d'amour 

15. Jeûne et prière éclaireront ton corps 
Car leur vertu est ta beauté 
Ni la jeunesse, ni tout l'or 
N'égaleront leur pureté 

8. "N'ayez point de souci du lendemain 
A chaque jour suffit sa croix 
Demandez le Royaume divin 
Le reste, prenez par surcroît" 

16. Jeûner sans renoncer à ses péchés 
Est une offense aux yeux de Dieu 
Tes fautes, tu dois réparer 
Et Dieu exaucera tes voeux 
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17. Va, lève-toi et marche et prends ton lit 
Jésus dit au paralysé 
Ne  pèche  plus,  Je  t’ai  guéri 
Satan t’avait  tenu  lié 

19. Si, généreux, tu offrais un festin 
N'invite pas riches et puissants 
Invite tous ceux qui ont faim 
Enfants de Dieu, les indigents 

18. Et ne résistez pas aux malfaiteurs 
Le mal entraînera la mort 
Le bien te donne le bonheur 
Et Dieu pardonnera tes torts 

20. Donnez au démuni, vous recevrez 
Royaume de Dieu en héritage 
Aumône et dîme accorderez 
Le Ciel, vous gagnez en partage 
 

Égyptien : 
 :االمردد
 االمساكیين٬،  علي  للرحماء  ططوبي
 علیيھھهم٬،  تحل  االرحمة  فإنن

 االدين٬،  يومم  في  يرحمھھهم  وواالمسیيح
 .فیيھھهم  قدسه  برووحح  وويحل

 

  دداائم٬،  مشرقق  نوررهه  االصومم1.
  بالصائم٬،  تفرحح  وواالملائكة

  نائم٬،  يا  إإستیيقظ  قم
 .أأفراانن  خیين  أأوولل  من  ووأأبدأأ

  سامعیين٬،  يا  قلوبكم  ززكواا7.
  االمساكیين٬،  على  وواالرحمة  بالصومم
  االمحبوسیين٬،  إإخوتكم  ووززوورروواا

  .للعريانن  ثیيابكم  ووإإمنحواا

  االديانن٬،  غضب  ااررتفع  بالصومم2.
  االزمانن٬،  ذذلك  في  نیينويي  مدينة  عن
  االولداانن٬،  من  االرضع  صامم  حیين
 .يونانن  بكرااززةة  ووتابت

  فیيكم٬،  تسكن  االقدسس  ررووحح8.
  مبغضیيكم٬،  أأحببتم  إإذذاا

  لبارريكم٬،  ھھھهیياكل  ووصرتم
 .االقربانن  من  تناوولكم  حیين

  أأيامم٬،  ثلاثة  ووصامواا  تابواا3.
  ووأأغنامم٬،  ووبقرااً    ووصغاررااً    كباررااً  
  ووصامم٬،  فطموهه  االلبن  ررضیيع  حتى
 .وواالحیيواانن  االآددمي  االصومم  فعم

  االأيامم٬،  ھھھهذهه  في  االربح  ززياددةة9.
  قداامم٬،  رربحه  بخیير  ااتجر  فمن

  االأيتامم٬،  على  مالاً    فإنفقواا
 .االمیيزاانن  نصب  يومم  ررحمة  تجدوواا

  االصومم٬،  سر  ووشريف  جلیيل4.
  االھھهمومم٬،  االقلب  عن  يجلو
  االنومم٬،  سلطانن  نغلب  ووبه

 .االشیيطانن  قوةة  وونھھهزمم

  االملكوتت٬،  فرحح  أأوولاً    سلواا10.
  بالقوتت٬،  متكفل  خالقكم  لأنن
  چیيبنیيوتت٬،  بفھھهم  ووأأقرأأوواا  صلواا

 .بإمعانن  فیيھھها  بما  ووإإعلمواا

  أأعدااهه٬،  قھھهر  موسى  صامم  حیين5.
  نجاهه٬،  ووقومه  فرعونن  وومن
  أأعطاهه٬،  قد  االإله  وواالربب
 .االغفراانن  لوحي  يدهه  في

  االصلوااتت٬،  في  أأووساططكم  شدوواا11.
  االضرباتت٬،  من  تنجواا  ووصومواا  صلواا

  االھھهیيباتت٬،  رربب  من  ووخافواا
 .االأبداانن  ططاھھھهريي  ووكونواا

  إإمتناعع٬،  بلا  رربه  خاططب6.
  االسماعع٬،  بلذيذ  ووتمتع
  االبقاعع٬،  كل  في  إإسمه  ووصارر
 .لسانن  كل  يتلوهه

  االرووحاني٬،  االصومم  صومواا12.
  االطوباني٬،  ددااوودد  كقولل
  االتوااني٬،  في  تتماددوواا  وولا

 .االنیيراانن  قاعع  في  فتلقواا
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  ررحمة٬،  ووأأعط  االغرباء  ضف13.
  االزحمة٬،  يومم  غفراانا  تعطى
  نعمة٬،  تزدداادد  االصدقة  وواابذلل
  .االديانن  عند  يضیيع  لا  ووااجركك

  لأخیيه٬،  مخاصم  ووھھھهو  صامم  من22.
  تغشیيه٬،  االظلمة  فإنن

  ترمیيه٬،  االنارر  في  االجحیيم  ووااعواانن
 .للشیيطانن  خاددما  وويصیير

  ططاھھھهر٬،  صوماً    صامم  لمن  ططوبي14.
  ساھھھهر٬،  ووھھھهو  االلیيل  في  يتعبد
  االزااھھھهر٬،  االمصباحح  يشبه  ذذااكك

 .االغفراانن  جزيل  االجزااء  يومم  وويعطي

  ووصامم٬،  أأخیيه  خاصم  من23.
  االآثامم٬،  صومه  في  يلقى
  بالانتقامم٬،  سريعاً    وويباددرر
 .االقربانن  أأخذ  له  يجوزز  فلا

  االصومم٬،  تركك  ھھھهو  االجسد  ظظلم15.
  االنومم٬،  حب  في  وواالشرهه  وواالطمع

  يومم٬،  كل  ووصلى  صم
 .االإحسانن  وواافر  منه  تلقى

  جاھھھهل٬،  يا  نفسك  نبه24.
  متساھھھهل٬،  االخیير  فعل  في  فأنت
  متغافل٬،  نفسك  خلاصص  ووعن
 .االعصیيانن  عاقبة  تخشي  أأما

  االمماتت٬،  قبل  بالزاادد  عجل16.
  آآتت٬،  ھھھهو  ما  تعلم  لا  لأنك
  ووااللذااتت٬،  االملاھھھهي  ووااتركك
 .االجنانن  بنعم  تفز

  مائدتك٬،  مع  ززااددكك  ھھھهیيئ25.
  صدقتك٬،  مع  صومك  أأعني
  بطلبتك٬،  تفز  ووصل  صم

 .للجوعانن  خبزكك  ووأأططعم

  االداارر٬،  ھھھهذاا  في  نحن  غرباء17.
  االقراارر٬،  محل  إإلى  فلنتزوودد
  االفجارر٬،  محل  وونھھهجر
 .االأووططانن  ططبیيب  إإلى  وونسافر

  وولیيمة٬،  صنعت  ووإإذذاا26.
  االقیيمة٬،  أأھھھهل  تدعع  فلا
  ووعديمة٬،  االزاادد  فاقد  بل

 .االديانن  إإبناء  صارروواا  فأنھھهم

  االأوولل٬،  االعالم  في  كانن  من  فأين18.
  تحولل٬،  إإذذاا  كالظل  ذذھھھهنواا  حقا

  االمعولل٬،  علیيم  االصالح  وواالعمل
 .تعبانن  االضلالة  في  وومن

  االرحمة٬،  فعل  عن  تكسل  لا27.
  االزحمة٬،  يومم  تعیينك  لأنھھها
  االنقمة٬،  نزوولل  ووتمنع

 .االشیيطانن  من  محفوظظاً    ووتصیيركك

  االقربانن٬،  بأيديكم  قدمواا19.
  فانن٬،  كله  االعالم  فإنن
  االأززمانن٬،  تفنیيه  ما  في  تطعمواا  وولا
 .كالدخانن  يزوولل  فإنه

  االأيامم٬،  ھھھهذهه  مثل  في  صامم  من  يا28.
  االآلامم٬،  تلك  عنا  ووقبل
  االأووھھھهامم٬،  شر  أأكفیينا
 .االإيمانن  نورر  على  ووثبتنا

  أأحد٬،  لكل  منه  لابد  االموتت  كأسس20.
  اانھھهد٬،  منه  جبارر  ووكم
  جد٬،  خلاصه  في  االذيي  ووأأما
 .االجنانن  ملكوتت  يرثث  فذااكك

  ررااعیينا٬،  شنوددةة  أأنبا  االبابا  ووأأبیينا29.
  أأبیينا(…  )    أأنبا)  االاسقف/االمطراانن(  ووشركه

  ٬،)أأساقفتنا  أأبائنا  ووشركائه(
  معیينا٬،  ووكن  رربب  يا  إإحفظھھهما

 .االأززمانن  مديي  لھھهما

  االأجسادد٬،  ززينة  االثیيابب  لیيس21.
  االزاادد٬،  يحیيي  االجسد  وولا
  االعبادد٬،  لكل  االزينة  بل

  االأجفانن  ووددمع  وواالصلاةة  االصومم  ھھھهي
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6-Dimanche de  l’Aveugle-né : 
Français : 

Refrain 
Heureux celui qui donne au pauvre, au petit 
Il trouve grâce devant Dieu 
Et Jésus l'accueille au Paradis 
L'Esprit l'éclaire de Son feu 

 
1. Jeûnez, jeûnez, ô peuple de Jésus 
Jeûnez afin de résister 
A ces péchés qui lient et tuent 
Et de Satan, vous libérer 

11. Car ils craignaient les Juifs qui menaçaient 
Tous ceux qui acclamaient Jésus 
"Seront punis", ils déclaraient 
Et de la Synagogue exclus 

2. Dieu a créé l'homme de la poussière 
A Son image Il le créa 
Il lui souffla vie et lumière 
L'homme est un temple où Dieu est là 

12. Les Pharisiens, à l'homme, ont ordonné: 
"Pour nous cet homme est un pécheur 
T'a-t-Il guéri, aveugle-né ? 
Comment fit-Il ? Réponds sur l'heure !" 

3. Jésus, passant, vit un aveugle né 
Disciples alors Lui demandèrent: 
"Lui ou ses pères ont-ils péché ?" 
Jésus dit: "Ni lui ni ses pères 

13. "Je vous l'ai dit et répété cent fois 
Mais vous ne voulez m'écouter 
J'étais aveugle, et là je vois 
Et vous aussi, vous Le suivrez ?" 

4. Je suis venu donner la vie à ceux 
Qui veulent croire à Ma Lumière 
Manifester l'oeuvre de Dieu 
Et écarter l'esprit pervers" 

14. Furieux, ils l'injuriaient: "Tu suis Jésus 
Moïse est celui que l'on suit 
Nous ne savons d'où vient Jésus" 
"Comment ?" leur dit l'homme, surpris 

5. Jésus de Sa salive fit une boue 
Et l'appliqua sur les deux yeux 
L'aveugle se lave, et à genoux 
Voyait, et rendait grâce à Dieu 

15. "Il m'a ouvert les yeux, vous le savez 
Que Dieu n'exauce aucun pécheur 
Il m'a guéri, l'aveugle-né 
Croyez en Lui, n'ayez pas peur !" 

6. Les uns disaient: "Oui, c'est l'aveugle né 
Qui se tenait assis, mendiant" 
Alors des autres ont déclaré 
"Non ! Son aspect est ressemblant" 

16. "Dans le péché tu es né tout entier 
Tu oses faire la leçon 
A nous, de la Loi, les piliers 
Du Temple, sors, nous te chassons" 

7. "Comment tes yeux ont-ils été ouverts ?" 
Demandent tous les Juifs surpris 
"C'est moi !" répétait-il sincère 
"Jésus a oint mes yeux, je vois !" 

17. Les pharisiens furieux le renvoyèrent 
Du temple où il louait Jésus 
Ils rejetaient Jésus Lumière 
Aveugles d'âme, ils sont perdus 

8. Jour du Sabbat, Jésus l'avait guéri 
"Cet homme n'est pas venu de Dieu 
Car le Sabbat, Il le rompit" 
Disaient les Pharisiens furieux 

18. Jésus demande à l'homme: "Est-ce que tu crois ? 
Au Fils de Dieu Très-Haut et grand ? 
C'est Moi qui parle, et que tu vois" 
"Je crois" dit-il, se prosternant 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

9. "Celui qui peut créer des yeux de rien 
Est Fils de Dieu assurément" 
Disaient les uns. Les Pharisiens 
Furieux, appellent ses parents 

19. Car la Divinité du Christ ne fut 
Jamais séparée un instant 
De Son Humanité, Jésus 
Messie, Fils de Dieu Tout-Puissant 

10. "Oui notre fils est né sans yeux, mais voit 
Il est guéri, mais on ne sait 
Qui l'a guéri, comment ? Pourquoi ? 
Demandez-lui, il Le connaît" 

20. Lumière du Monde, Jésus-Christ a dit: 
"Celui qui vient à Moi verra 
Ne péchez pas contre l'Esprit 
Ses grâces ne rejetez pas" 

 
Égyptien : 

  :االمردد
  االمساكیين٬،  علي  للرحماء  ططوبي
  علیيھھهم٬،  تحل  االرحمة  فإنن

  االدين٬،  يومم  في  يرحمھھهم  وواالمسیيح
 .فیيھھهم  قدسه  برووحح  وويحل

 

  إإيسوسس٬،  شعب  يا  االصومم  االصومم1.
  االمنجوسس٬،  شر  به  لندفع
    االقدووسس٬،  االربب  لنا  جعله  قد

 .االنفوسس  لكل  ووخلاصاً    حیياةة

  االعجیيب٬،  أأمرهه  لیيتحققواا  خرجواا7.
  االحبیيب٬،  فعل  عما  وويسألوهه

  مجیيب٬،  أأحسن  لھھهم  فكانن
 .أأذذعانن  بأجمل  االسبت  يومم  في

  ططیين٬،  من  االإنسانن  صنع  الله2.
  االثمیين٬،  بالعقل  وومیيزةة
  االیيقیين٬،  خلقه  في  يوجد  وولكي
 .االبلداانن  ااحديي  في  إإجتازز

  قدررته٬،  على  ذذلك  ددلل8.
  وومشیيئته٬،  مجدهه  ووكمالل
  ااززلیيته٬،  في  االوااحد  ووأأنه
 .مكانن  كل  في  االمعبودد  ووأأنه

  االمولودد٬،  االأعمي  ررااىى  بعبوررهه3.
  ددااوودد٬،  إإبن  يا  إإررحمني  صاررخاً  
  االمعبودد٬،  االربب  علیيه  فتحنن
 .بالإحسانن  علیيه  ووتعطف

  االفريسیيونن٬،  لیيقنعھھهم  ذذھھھهبواا9.
  يكونن٬،  كیيف  االأمر  ھھھهذاا  ووقالواا

  يقولونن٬،  ووھھھهم  فتعجبواا
 .اانسانن  بفعل  ھھھهذاا  لیيس

  فیيه٬،  من  بصاقاً    االأررضض  على  تفل4.
  عیينیيه٬،  به  ططلي  ووبسرعة
  مقتلیيه٬،  بتجديد  فأبصر
 .إإنسانن  كل  محیيي  بقدررةة

  ددااوودد٬،  إإبن  ھھھهو  خاططئ  ررجل10.
  االمولودد٬،  االأعمي  يفتح  االسبت  في  فكیيف
  االیيھھهودد٬،  إإلیيه  ھھھهرعت  لذاا

 .إإنسانن  يا  أأبصرتت  كیيف  ووقالواا

  االیيھھهودد٬،  فرآآهه  االمدينة  جازز5.
  االمولودد٬،  االعمي  ھھھهو  ھھھهذاا  ووقالواا
  االموجودد٬،  االبصر  ھھھهذاا  أأين  فمن
 .عیينانن  له  تخلق  لم  حیيث

  وونما٬،  بیينھھهم  االشقاقق  ززاادد11.
  لیيحكما٬،  أأبويه  فدعواا

  وولدھھھهما٬،  كانن  إإذذاا  عما  ووسألوھھھهما
 .عیينانن  له  تخلق  لم

  حقیيقته٬،  في  قومم  ااختلف  حقاً  6.
  خلقته٬،  في  يشبھھهه  فريق  فقالل
  ووھھھهیيئته٬،  بعیينه  ھھھهو  آآخر  ووقالل
 .االبرھھھهانن  ووااضح  جلي  وواالأمر

  قائلیين٬،  فباددرراا  سئلاً  12.
  عیينیين٬،  بلا  وولدناهه  االذيي  ھھھهذاا
  شاھھھهدين٬،  ذذاا  على  نزاالل  وولا
 .االآنن  أأبصر  كیيف  نعلم  وولم
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  االصحیيح٬،  بالقولل  أأبوااهه  شھھهدااً  13.
  بالصريح٬،  االفاعل  عن  يتكلما  وولم
  قبیيح٬،  بفعل  جزمواا  االیيھھهودد  لأنن
 .االإنسانن  ھھھهذاا  االفاعل  بأنن  يعترفف  لمن

  االلاھھھهوتت٬،  يفرقق  من  كذبب22.
  االناسوتت٬،  من  للمسیيح  االذيي
  بثبوتت٬،  للأعمي  قالل  االربب
 .االديانن  أأنه  شخصه  عن

  قائلیين٬،  االأعمي  نحو  صرخواا14.
  االیيقیين٬،  علم  نعلم  نحن
  االخاططئیين٬،  من  االرجل  ھھھهذاا  أأنن

 .االآنن  عیينیيك  فتح  فكیيف

  ااقنومیين٬،  نعبد  لسنا23.
  بطبیيعتیين٬،  أأقنوماً    وولا
  إإلھھهیين٬،  لا  ووااحدااً    إإلھھهاً    نعبد  بل

 .وواالإيمانن  االتقوىى  على  وونثبت

  ررأأيته٬،  أأنا  االنورر  ضوء15.
  علمته٬،  ما  خاططئ  االرجل  ووكونن
  قلته٬،  قد  لكم  وواالحق
 .ووبانن  االآخر  ااتضح  ووقد

  إإخواانن٬،  يا  فلنھھهربب  االشروورر  من24.
  االديانن٬،  آآياتت  تحققنا  لأننا
  االخواانن٬،  بالیيھھهودد  نتشبه  وولا

 .وواالبھھهتانن  بالباططل  تمسكواا  االذين

  قائلیين٬،  معه  االخطابب  ططولواا16.
  االحیين٬،  ھھھهذاا  عیينیيك  فتح  كیيف
  منكرين٬،  تزاالواا  لم  لھھهم  قالل
 .بیيقیين  االحق  أأخبرتكم  أأني  مع

  وويقیين٬،  بصدقق  صوماً    نصومم25.
  االإسراائیيلیيیين٬،  كصومم  لا

  االعالمیين٬،  رربب  لھھهم  قالل  االذيي
 .االحیين  ذذلك  في  ااشعیيا  لسانن  على

  االكلامم٬،  من  ووأأكثرتم  ظظھھهرتم17.
  بالتمامم٬،  أأتباعه  ترغبونن  كأنكم
  إإمامم٬،  لنا  ووموسي  نتبعه  لا  فقالواا
 .االآذذاانن  يغضب  بكلامم  ووسبوهه

  أأرربعیين٬،  االسنوااتت  من  كمل  قد  ھھھها26.
  إإسراائیيلیيیين٬،  يا  لي  تصومواا  وولم

  حیين٬،  كلي  االبقر  سمانن  تأكلونن
 .للديانن  صائمونن  نحن  ووتقولونن

  قائلیين٬،  صرخواا  ذذاا  عند18.
  بیيقیين٬،  موسي  تلامیيذ  نحن
  محافظیين٬،  االسبت  لشريعة  ززلنا  وولا
 .االإنسانن  ذذااكك  فتلمیيذ  أأنت  ووأأما

  ااختاررهه٬،  أأنن  أأررددتت  االذيي  االصومم27.
  ووجاررهه٬،  قريبه  االإنسانن  يفتقد  أأنن
  ززااررهه٬،  بمريض  علم  وواانن

 .للجوعانن  خبزهه  ووكسر

  ووھھھهامم٬،  فیيكم  عقلي  غابب19.
  االكلامم٬،  بھھهذاا  تخاططبوني  كیيف
  االآنامم٬،  رربب  له  يستجیيب  لا  االخاططئ  لأنن
 .آآنن  كل  يسمعه  يتقیيه  من  بل

  االصلاةة٬،  مع  بالصومم  لأننا28.
  الله٬،  مرضاةة  بتكمیيل  نفوزز

  وونتوخاهه٬،  لكلامه  فلننصت
 .االأززمانن  كل  في  وونطیيعه

  مولودد٬،  بالخطايا  أأنت  له  فقالواا20.
  وواالجدوودد٬،  أأباؤؤكك  ووكذاا
  االیيھھهودد٬،  معشر  نحن  تعلمنا  كیيف

 .مھھهانن  ووھھھهو  االمدينة  من  ووااخرجوهه

  االآنامم٬،  محب  يا  إإلھھهنا  يا29.
  االآثامم٬،  عنا  محا  بصومه  من  يا

  االأووھھھهامم٬،  كل  عنا  أأططردد
 .االإيمانن  محبة  على  ووثبتنا

  بقربه٬،  يسوعع  االربب  قامم21.
  به٬،  أأتؤمن  الله  إإبن  له  ووقالل
  به٬،  لأؤؤمن  ھھھهو  من  أأجابب
 .االآنن  لك  االمخاططب  ھھھهو  له  قالل

  االشیيطانن٬،  شر  من  إإحفظنا  وواالبیيعة30.
  ووأأمانن٬،  حفظ  في  إإجعله  ووبطريركنا
  االسلطانن٬،  لھھهم  آآددمم  وواالأساقفة
 .االغفراانن  أأنلھھهم  وواالشمامسة  وواالقسوسس
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Cantique pour le vendredi de la clôture du carême : 
Français : 

Refrain 
Jeûnez, jeûnez, peuple de Jésus 
Le jeûne pur de la vertu 
Jeûnez, non pas pour s'affamer 
Mais pour, au mal, mieux résister 
 
 
1. Jeûner c'est toujours à Dieu obéir 
C'est du péché se repentir 
Les dix commandements, suivez 
Car, de Dieu, c'est la volonté 
 
 
2. Dieu seul, adoreras parfaitement 
De tout ton coeur et tout le temps 
Son Nom, tu ne prendras en vain 
Pour éviter courroux divin 
 
 
3. Et tu sanctifieras le jour de Dieu 
Que ta prière monte aux Cieux 
Tes père et mère honoreras 
Afin que longuement vivras 
 
 
4. Et tu ne tueras point, c'est Dieu qui dit 
Et l'adultère est interdit 
Faux témoignage, ne feras 
Le bien d'autrui, ne convoiteras 
 
 
5. Car aimer Dieu ainsi que son prochain 
C'est le commandement divin 
Aimez aussi vos ennemis 
Et vous serez, de Dieu, bénis 
 
 
6. Car l'humble repentir de nos péchés 
Est comme un doux parfum d'encens 
C'est le parfum qu'avait versé 
Pécheresse aux pieds du Christ, pleurant 
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Égyptien : 
 

  االإنسانن٬،  مالل  تسرقق  لا  االثامنة10.
  االمنانن٬،  قسمه  بما  ووإإقنع
  االإيمانن٬،  أأھھھهل  من  لتكونن

 .االحسناتت  بواافر  وويخصك

  يسوعع٬،  شعب  يا  االصومم  االصومم1.
  بشخوعع٬،  ططاھھھهراا  صوماً    صومواا
  االجوعع٬،  معناهه  االصومم  لیيس
 .االزلاتت  عن  االتوبة  ھھھهو  االصومم

  بالزوورر٬،  تشھھهد  لا  االتاسعة11.
  شروورر٬،  ووكله  قبیيح  االكذبب  لأنن

  غیيورر٬،  االحق  على  ووكن  فاصدقق
 .االسلطاتت  أأرربابب  تخشى  وولا

  ٬،  االطاعة  ھھھهو  االصومم2.
  ووصاياهه٬،  فعل  ھھھهو  االصومم
  االتوررااةة٬،  في  بھھها  االمأمورر

 .االمحفوظظاتت  االألوااحح  في  االمسطرةة

  إإنسانن٬،  مقتنى  تشته  لا  االعاشرةة12.
  للخسراانن٬،  معرضض  االدنیيا  في  ما  لأنن

  االغفراانن٬،  رربه  من  وواالمرتجى
 .االمخلوقاتت  حطامم  في  يطمع  لا

  إإلھھهك٬،  االربب  حب  االاوولى3.
  ووأأفكارركك٬،  قلبك  كل  من

  إإيمانك٬،  أأھھھهل  لجمیيع  وواالمحبة
 .االدررجاتت  في  االكل  ووساوويي

  وواالناموسس٬،  االوصايا  بھھهذهه13.
  االقدووسس٬،  االربب  يطالبنا
  االنفوسس٬،  كل  محیيي  االرااززقق
 .االسموااتت  ملكوتت  لنرثث

  تمثالل٬،  لك  تتخذ  لا  االثانیية4.
  االمتعالل٬،  االربب  غیير  تعبد  وولا
  االجلالل٬،  ذذوو  غیيورر  إإله  لأنه
 .االزلاتت  أأھھھهل  على  بزجزهه  يأتي

  وواالإحسانن٬،  وواالصلاةة  بالصومم  نوحح14.
  االطوفانن٬،  من  الله  نجاهه
  االزمانن٬،  ذذااكك  في  االسفیينة  بعمل
 .االمخلوقاتت  كل  بھھها  جددد  االتي

  كاذذبب٬،  االإله  باسم  فتحل  لا  االثالثة5.
  وواالغائب٬،  االحاضر  يذمك  لئلا
  بوااجب٬،  لیيس  االقسم  وولأنن

 .االعاددااتت  ھھھهذهه  أأحبائي  يا  فلنتركك

  إإبرااھھھهیيم٬،  أأبونا  وواالصلاةة  بالصومم15.
  عظیيم٬،  بإيمانن  إإسحق  قدمم
  االكريم٬،  الله  قربانه  ووقبل
 .وواالجماعاتت  االقبائل  أأبا  ووجعله

  االمحدوودد٬،  االیيومم  ااذذكر  االراابعة6.
  االمعھھهودد٬،  االعمل  فیيه  تصنع  لا

  االوجودد٬،  ھھھهذاا  في  للرااحة  أأعد  لأنه
 .وواالقدااساتت  االترااتیيل  مع

  االبارر٬،  لوطط  وواالصلاةة  بالصومم16.
  أأططھھهارر٬،  ملائكة  إإلیيه  أأتى

  االنارر٬،  لھھهیيب  من  ووخلصوهه
 .االضرباتت  تلك  ينظر  وولم

  ووأأمك٬،  أأباكك  أأكرمم  االخامسة7.
  ھھھهمك٬،  تحملاً    لأنھھهما
  أأيامك٬،  وويطیيل  خیيركك  لیيكثر

 .االبركاتت  تنالل  ووبدعائھھهما

  االصديق٬،  يوسف  وواالصلاةة  بالصومم17.
  وواالتضیيیيق٬،  االزاانیية  من  خلص
  صديق٬،  أأكبر  االعفة  له  ووصاررتت
 .االجھھهاتت  تلك  على  ررئیيساً    ووأأصبح

  أأحد٬،  أأيي  تقتل  لا  االساددسة8.
  اابتعد٬،  أأوو  منك  تقربب
  ااتحد٬،  االضلالة  أأھھھهل  مع  وولو
 .االموبقاتت  أأعظم  من  االقتل  لأنن

  االكلیيم٬،  موسى  وواالصلاةة  بالصومم18.
  االعظیيم٬،  االخالق  نورر  ينظر  اانن  إإستحق
  االقديم٬،  االعھھهد  الله  ووأأعطاهه
 .باھھھهرااتت  أألوااحح  في  مكتوبا

  االإنسانن٬،  أأيھھها  تزنن  لا  االسابعة9.
  بالجنانن٬،  وولا  بالجسم  لا

  االديانن٬،  غضب  ووأأخشى
 .االرحماتت  بابب  يغلق  االزنى  لأنن
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  االبرية٬،  إإلى  يسوعع  خرجج28.
  االبشرية٬،  وويعلم  لیيصومم
  االمعموددية٬،  قبلواا  االذين
 .وواالصلوااتت  االصومم  فضائل

  صموئیيل٬،  ددعى  وواالصلاةة  بالصومم19.
  إإسراائیيل٬،  ملوكك  االماسح
  بالتھھهلیيل٬،  أأباؤؤهه  قدمه
 .االقوااتت  إإله  االربب  بیيت  في

  االمعودد٬،  االفضل  ذذوو  ددااوودد29.
  للیيھھهودد٬،  نبیياً    صارر  بتقوااهه
  جنودد٬،  ذذاا  قاددرر  ووملكاً  
 .االأووقاتت  كل  في  االذكر  دداائم

  االمعتبر٬،  إإيلیيا  وواالصلاةة  بالصومم20.
  االمطر٬،  من  االسماء  منع
  ووااشتھھهر٬،  عم  االضلالل  لما

 .االسموااتت  إإلى  حیياً    رربه  ووررفعه

  االإضطھھهادد٬،  تحملواا  سیيدنا  ررسل30.
  االمصنوعاتت٬،  عبادد  االكفرةة  من

  االأموااتت٬،  ااقامواا  وواالصلاةة  ووبالصومم
 .االعباددااتت  صحیيح  إإلى  االأمم  ووررددوواا

  االأبراارر٬،  االفتیية  وواالصلاةة  بالصومم21.
  االنارر٬،  في  بختنصر  االقاھھھهم  لما
  أأضراارر٬،  يمسھھهم  أأنن  غیير  من  نجواا
 .للمصنوعاتت  يسجدوواا  لم  لأنھھهم

  ووحواا٬،  آآددمم  عن  ززاالل31.
  االجوىى٬،  فیيه  كانا  ما
  نیينويي٬،  أأھھھهل  توبة  قبلت  ووقد

 .االنیياتت  ووصفاء  االصومم  بفضل

  وواالإبتھھهالل٬،  وواالصلاةة  بالصومم22.
  لداانیيالل٬،  االأسودد  خضعت
  ينالل٬،  االجب  في  كانن  حیيث
 .وواالحسناتت  االأمن  وواافر

  االصائمیين٬،  يمدحح  سیيدنا32.
  وواالیيقیين٬،  االتقوىى  ذذوويي
  االشیياططیين٬،  حیيل  عنھھهم  وويطردد
 .االآياتت  ذذااكك  على  نصت  كما

  االأووقاتت٬،  كل  وواالصلاةة  بالصومم23.
  االمطلوباتت٬،  جمیيع  االأباء  نالل

  االشھھهوااتت٬،  نارر  لھھهیيب  ووأأططفأوواا
 .االسموااتت  ملكوتت  في  ررجاء

  مولانا٬،  االصومم  شرفف33.
  ووھھھهداانا٬،  به  ووأأمرنا
  ااعداانا٬،  وونسامح  فلنصم
 .االزلاتت  كل  لنا  فیيغفر

  عامم٬،  ثلاثیين  تماماً    بعد24.
  االآنامم٬،  رربب  يسوعع  لمیيلادد
  ووصامم٬،  يوحنا  من  تعمد
 .متواالیياتت  يوماً    أأرربعیين

  ووووقارر٬،  بخوفف  ووصلواا  صومواا34.
  االعشارر٬،  مثل  خضوعع  بكل

  االإستغفارر٬،  منه  ووااططلبواا
 .االثمرااتت  حلو  االصومم  من  لتحصدوواا

  ووتحیير٬،  إإبلیيس  توھھھهم25.
  يتغیير٬،  لم  ووجھھهه  ررأأىى  حیين
  ووددبر٬،  فكرهه  االإله  فعلم
 .االمطعوماتت  عن  غنى  ووھھھهو  االجوعع  فاظظھھهر

  االلذااتت٬،  في  حیياتنا  ضیيعنا35.
  ووشھھهوااتت٬،  ووشراابب  ططعامم  في

  نغماتت٬،  ووسماعع  مسكر  ووتعاططي
 .االحسرااتت  مع  االموتت  ساعة  في  نفكر  وولم

  مولاهه٬،  لیيجربب  إإبلیيس  جاء26.
  ووااغوااهه٬،  بآددمم  فعل  كما
  الله٬،  إإبن  كنت  إإنن  له  قالل
 .تقتاتت  به  خبزااً    تصیير  للحجاررةة  فقل

  االرسولل٬،  كقولل  ووااجبة  الله  ططاعة36.
  االمخذوولل٬،  اابلیيس  ووقاوومواا  فاططیيعوهه
  وويزوولل٬،  بسرعة  منكم  فیيھھهربب
 .االأووقاتت  كل  الله  من  ووإإقتربواا

  االديانن٬،  أأجابب  حیينئذ27.
  االإنسانن٬،  يحیياً    بالخبز  لیيس
  االمنانن٬،  الله  بكلامم  بل

 .مماتت  بلا  حیياً    يصیير



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

  االتوااني٬،  يألف  نفسه  من  كانن  من44.
  االرووحاني٬،  لأبیيه  يمضى
  بالأماني٬،  لیيفوزز  يعترفف
 .االسیيئاتت  جمیيع  عنه  ووتمحي

  االناسوتت٬،  بجسد  سیيدنا  ظظھھهر37.
  مثبوتت٬،  ثلاثة  من  ووااحدااً    ااقنوماً  
  االلاھھھهوتت٬،  أأخفى  االشیيطانن  ووعن
 .االضیيقاتت  من  االعالم  خلاصص  لأجل

  ططلباتت٬،  مع  صلوااتت  نقدمم45.
  االسموااتت٬،  في  االذيي  لأبیينا
  صدقاتت٬،  ررحمة  وونصنع
 .االقوااتت  حد  إإلیيه  يصل  بما

  االصلوااتت٬،  مع  االصومم  علمنا38.
  االسموااتت٬،  في  االذيي  أأبانا
  آآياتت٬،  مع  عجايب  لنا  إإظظھھهر

 .االأموااتت  ووقیيامة  االمرضى  كشفاء

  االظلمة٬،  قبل  أأخوةة  يا  ھھھهلمواا46.
  االرحمة٬،  ززيت  لنا  لنبتاعع
  االنعمة٬،  مصباحح  لأنھھها
 .االظلماتت  في  لصاحبھھها  تضئ

  خطاياھھھها٬،  للزاانیية  غفر39.
  ھھھهدااھھھها٬،  أأيضاً    وواالسامرية

  ررووااھھھها٬،  االحیياةة  ماء  وومن
 .االمطلوباتت  كل  منه  وونالت

  يسوعع٬،  مخلصنا  من  وونسألل47.
  بخشوعع٬،  إإلیيه  وونضرعع

  مسموعع٬،  ددعانا  يجعل  أأنن
 .االجناتت  بنعیيم  لنفوزز

  مولودد٬،  أأعمى  عیيني  فتح40.
  االیيھھهودد٬،  به  تصدقق  وولم

  االجحودد٬،  بعد  أأبويه  ووسألواا
 .باثباتت  وولدنا  أأنه  فقالاً  

  ددعاهه٬،  لمن  يستجیيب  لأنه48.
  علاهه٬،  في  وونمجدهه  له  فلنسبح
  ووصاياهه٬،  فعل  على  ووندااوومم
 .وواالبركاتت  االخیير  منه  وونستدرر

  شفاهه٬،  االذيي  للأعمى  قالل41.
  الله٬،  بإبن  أأنت  أأتؤمن
  آآررااهه٬،  لكي  سیيد  يا  ھھھهو  من  فقالل
 .بالكلماتت  االناططق  أأنا  أأجابه

  إإررحمنا٬،  بفضلك  رربب  يا49.
  ووفقنا٬،  بالوصايا  ووللعمل
  إإجمعنا٬،  ملكوتك  ووفي
 .وومسرااتت  دداائم  نعیيم  في

  مخلصنا٬،  تدبیير  كمل42.
  عنا٬،  االآلامم  تلك  ووقبل
  يلزمنا٬،  ددينا  صاررتت  ووآآلامه
 .االحسناتت  بفعل  نوفیيه

  مكانن٬،  كل  في  االبیيع  ووأأيضاً  50.
  االزمانن٬،  ممر  على  مفتوحة  إإجعلھھها

  ووططمانن٬،  بھھهدوو  فیيھھها  وواالشعب
 .االضرباتت  من  محرووسیين  محفوظظیين

  قیيل٬،  ما  نسمع  لم  لماذذاا43.
  االإنجیيل٬،  في  مخلصنا  قولل  من

  ثقیيل٬،  حمله  من  يا  إإلى  تعالى
 .االرااحاتت  كل  ااعطیيك  ووأأنا
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Conclusion des prières (du lundi au vendredi) : 
 

               Cwmatoc ke `Ematoc 
monogenyc :e`ou @ met 
`alabontec autw@ 
eu,arictycwmen. 

               Corps et Sang du 
Dieu Unique que nous 
avons communié. 
Rendons-lui grâce. 

  االإله                    ووددمم جسد
  تناوولنا     االلذاانن االوحیيد٬،

 .منھھهما٬،  فلنشكرهه

               Doxa Patri ke `Uiw 
ke `Agio `Pneumati. 

               Gloire au Père au 
Fils et au Saint-Esprit 

  االإبن                    للآبب االمجد
 .وواالرووحح  االقدسس

               Cwmatoc ke `Ematoc 
monogenyc :e`ou @ met 
`alabontec autw@ 
eu,arictycwmen. 

               Corps et Sang du 
Dieu Unique que nous 
avons communié. 
Rendons-lui grâce. 

  االإله                    ووددمم جسد
  تناوولنا     االلذاانن االوحیيد٬،

 .منھھهما٬،  فلنشكرهه

               Ke nun ke `ài ke ic 
touc `e`wnac ton `e`wnwn. 
`Amyn. 

               Maintenant et à 
jamais et pour les siècles 
des siècles.Amen 

االآنن  ووكل  أأوواانن  ووإإلي                 
 .آآمیين.  ددھھھهر  االدھھھهورر

               Vai pe piCwma nem 
pi`Cnof `nte pimonogenyc 
`nNou] @ nai `etan[i `ebol 
`nqytou. Marensep̀hmot 
`ntotf @ marenhwc nem 
ni`aggeloc nem nitagma `nte 
`p[ici nem `p,oroc `nte ni`;myi 
en`os `ebol enjw `mmoc @ je 
vyètaf̀ernycteuin `e`hryi 
`ejon `n`hme `n`eho`ou nem `hme 
`n`ejorh @ sop `erok 
`ntennyctia ,w nan `ebol 
`nnen`anomia @ hiten nentobh 
nem nen`precbia `nte ten=o=c 
`nnyb Maria. 

               Ceci est le Corps et 
le Sang du Dieu Unique 
que nous avons communié. 
Rendons-lui grâce.  
Louons avec les anges, les 
rangs célestes, et les 
choeurs des justes en 
clamant et en disant : ô Toi 
qui a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante 
nuits, reçois nos jeûnes et 
pardonne-nous nos fautes ; 
par les prières et les 
intercessions de notre mère 
Sainte Marie. 

  ووددمم                    جسد   ھھھهو ھھھهذاا
  تناوولنا     االلذاانن   االوحیيد االإله

  منھھهما   وولنسبح  . فلنشكرهه٬،
  االم   االعلا  مع   ووططغماتت لائكه

  صاررخیين     االأبراارر ووصفوفف
     عنا  "قائلیين٬،   صامم   من يا

  لیيلة٬،     ووأأرربعیين   يوماً أأرربعیين
  لنا     ووإإغفر   صومنا   إإلیيك أأقبل
  ووشفاعاتت     بطلباتت أأثامنا٬،

 ."سیيدتي  االقديسة  مريم

               Cw] `mmon ouoh nai 
nan. Kurie `eleycon @ Kurie 
`eleycon @ Kurie eulogycon 
`amyn. `Cmou `eroi@ `cmou `eroi @ 
ic ]metanoia @ ,w nyi `ebol @ 
jw `mpi`cmou. 

               Sauve-nous et aie 
pitié de nous. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur bénisnous, amen. 
Bénissez-moi, bénissez-
moi, voici la métanoia, 
pardonnez-moi et dites la 
bénédiction. 

  ووإإررحمنا                  خلصنا يا  .
  يا     إإررحم٬،   رربب   يا   إإررحم٬، رربب

  علي٬ّ،  .  رربب  بارركك  آآمیين بارركواا
  مطانیية٬،     ھھھها   علي٬ّ، بارركواا

 .ااغفروواا  لي٬،  قُل  االبركة
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Conclusion des prières (samedis et dimanches) : 
 
                Amyn @ =a=l doxa 
Patri ke Uiw ke agiw 
Pneumati @ ke nun ke `ài ke ic 
touc `e`wnac twn `e`wnwn 
`amyn. 

               Amen Allélouia, 
Gloire au Père au Fils et au 
Saint-Esprit, Maintenant et à 
jamais et pour les siècles des 
siècles.Amen. 

.  ھھھهللیيلويا  اامیين                
  وواالرووحح  وواالابن  للآبب  االمجد

  ووإإلي  ااوواانن  ووكل  االانن  االقدسس٬،
 .آآمیين.  االدھھھهورر  ددھھھهر

 
                Ten`ws `ebol enjw 
`mmoc @ je `w pen=o=c I=y=c P=,=c @ 
vyètaf̀ernycteuin `e`hryi 
`ejwn@ `n`hme `n`eho`ou nem `hme 
`n`ejwrh @ sa `ntefcwtten 
qen nennobi. 

                Nous proclamons 
en disant : Notre Seigneur 
Jésus-Christ qui a jeûné pour 
nous quarante jours et 
quarante nuits pour nous 
sauver de nos péchés. 

 رربنا ااٌ   :نن ٌ  قائل نصرخخ               
 صامم االذيي حٌح٬، االمس سٌوعع
 لل نن ٌ  ووأأرربع ييوٌوماً   نن ٌ  أأرربع عنا٬،
 .اانٌا خطا من خلصنا حت لة٬ٌ،

 
               Cw] `mmon ouoh nai 
nan. Kurie `eleycon @ Kurie 
`eleycon @ Kurie eulogycon 
`amyn. `Cmou `eroi @ `cmou `eroi @ 
ic ]metanoia @ ,w nyi `ebol @ 
jw `mpi`cmou. 

               Sauve-nous et aie 
pitié de nous. Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur, Seigneur 
bénisnous, amen. Bénissez-
moi, bénissez-moi, voici la 
métanoia, pardonnez-moi et 
dites la bénédiction. 

يا  رربب  .  خلصنا  ووإإررحمنا               
إإررحم٬،  يا  رربب  إإررحم٬،  يا  رربب  بارركك  

  آآمیين   بارركواا  .   علي٬ّ، بارركواا
علي٬ّ،  ھھھها  مطانیية٬،  ااغفروواا  لي٬،  

 .قُل  االبركة
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